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устройств. 

•	 Устройства звуковой сигнализации
•	 Двойной звуковой сигнал: отсутствие травосборника.
4.	 Непрерывный звуковой сигнал: травосборник заполнен:
5.	 Один звуковой сигнал: отсутствие разрешения на скаши-

вание при движении назад. См. значок рис. 13.C.
6.	 Прерывистый и повторяющийся сигнал: ключ вставлен, 

но машина не запустилась в течение нескольких минут 
после его вставки.

•	 Рычаг переворачивания травосборника (если 
предусмотрен)

Данный рычаг извлекается из соответствующего гнезда и 
позволяет переворачивать травосборник для опорожнения, 
уменьшая требуемые от оператора усилия (рис. 12.E).

•	 Кнопочный пульт типа «I» (рис. 12.C)
Кнопка запуска машины

Когда ключ полностью вставлен (рис. 12.A), 
эта кнопка (рис.  13.A) включает машину и 
активирует все функции. 

ВАЖНО  Если все меры безопасности соблю-
дены, загорается значок «READY» (рис. 13.K), 
и машина готова к использованию.

Кнопка включения/выключения режущих 
приспособлений

Кнопка разрешения кошения при движении 
назад
Удержание кнопки рис.  7.C нажатой 
разрешает кошение при движении назад.

Кнопка включения фар

Предупреждающий значок

Светодиодный индикатор заряда батареи

Значок «Ready»
Значок рис. 13.K загорается, когда машина 
включена и готова к использованию.

Значок «Bluetooth»

Значок перегрева контроллера и (или) 
двигателя 

Значок рукоятки включения/выключения 
трансмиссии 

Значок присутствия оператора на борту 
машины 

Значок аварийной кнопки 

•	 Кнопочный пульт типа «II» (рис. 12.D)
Помимо кнопочного пульта типа «I» есть следующие кнопки 
и значки.

Кнопка «CRUISE CONTROL»

Для выключения устройства и возврата к 
управлению скоростью посредством педали 
сцепления (рис. 12.F) достаточно:
нажать кнопку рис. 13.G.
либо
нажать педаль сцепления (рис. 12.F).
Кнопка выбора режима режущего 
приспособления
ECO
NORMAL
BOOST

Значок ECO

Значок BOOST

•	 Кнопочный пульт типа «III» (рис. 12.L)
Помимо кнопочного пульта типа «II» есть следующие кнопки 
и значки.

Кнопки регулировки высоты скашивания

Кнопки открытия/закрытия травосборника

Светодиодный индикатор заряда батареи

Значок поднятого травосборника

Значок высоты скашивания

Процентный показатель зарядки батареи

Индикатор потребления тока

•	 Функция Bluetooth
1.	 Отсканируйте QR-код на рис. 29 и скачайте приложение.
2.	 Следуйте инструкциям. 

B l u e t o o t h - с о ед и н е н и е  а к т и в и руется 
автоматически при запуске машины, а 
успешное соединение с устройством 
подтверждается активацией значка рис. 13.М.  
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5.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАШИНЫ
5.1.	 ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
•	 Проверка батарей
Перед первым использованием машины после покупки 
выполните полную зарядку батареи (пункт 6.1).

•	 Регулировка сиденья
См. рис. 14.

•	 Давление в шинах
1.	 Подсоедините пистолет сжатого воздуха с манометром к 

вентилю колеса (рис. 15).
2.	 Отрегулировать давление в соответствии со значениями, 

указанными в таблице “Технические характеристики”.

•	 Подготовка машины к работе

ПРИМЕЧАНИЕ    Эта машина позволяет выполнять скашивание 
травы на газонах в различных режимах; перед началом работы 
следует подготовить машину в соответствии с тем, как вы соби-
раетесь выполнять скашивание.

1.	 Подготовка к скашиванию с боковым выбросом травы на 
землю (только для моделей с боковым выбросом)

2.	 Подготовка к скашиванию со сбором травы в травосборник 
(только для моделей с задним сбором типа «III») (рис. 16).

3.	 Подготовка к скашиванию с задним выбросом травы на 
землю (только для моделей с задним сбором) (рис. 17).

4.	 Подготовка к скашиванию с измельчением травы (только 
со специальным комплектом для «мульчирования»).

•	 Регулировка положения колесиков, защищающих 
верхний слой почвы от повреждения

1.	 Для моделей с боковым выбросом (рис. 24).
2.	 Для моделей с задним сбором (рис. 25).

5.2.	 ПРОВЕРКИ БЕЗОПАСНОСТИ
•	 Общие проверки безопасности

Предмет Результат
Батареи. Повреждений упаковки и 

крышки не обнаружено.
Элементы управления 
кнопочного пульта.

Целостность не нарушена. 
Повреждения отсутствуют.

Защита заднего выброса, 
травосборник.

Целостность не нарушена. 
Повреждения отсутствуют. 
Монтаж выполнен 
правильно.

Электрические кабели. Изоляция нигде не 
повреждена. 
Механические повреждения 
отсутствуют.

Переместите машину 
вперед и назад и отпустите 
педаль сцепления.

Машина замедляет ход и 
останавливается.

Предохранительные 
устройства

Работают в порядке, 
описанном в следующем 
пункте.

•	 Проверки предохранительных устройств
Состояние оператор должен сидеть.

Педаль сцепления в нейтральном положении 
(педаль отпущена).
Аварийная кнопка деактивирована.

Действие Полностью вставьте ключ.
Результат Машина готова к запуску.

Состояние Машина включена или находится в движении.
Действие Встаньте с сиденья водителя.
Результат Все устройства отключаются. Мигает значок 

рис. 13.E, и загорается значок рис. 13.P.

Состояние оператор должен сидеть.
Педаль сцепления в положении движения 
вперед или назад.

Действие Попробуйте включить машину.
Результат Значки рис. 13.E и рис. 13.O остаются 

включенными, а светодиодные индикаторы 
заряда батареи 1, 2, 4 и 5 мигают.
Кнопочный пульт типа «I» и «II»

Кнопочный пульт типа «III»

Состояние Аварийная кнопка активирована.
Действие Попробуйте включить машину.
Результат Машина включается. Мигает значок рис. 13.E, 

и загорается значок рис. 13.Q.
Сцепление и режущие приспособления не 
работают.

Состояние Режущие приспособления включены
Действие Начните движение назад без нажатия кнопки 

разрешения кошения при движении назад.
Результат Режущие приспособления отключаются.

Состояние Режущие приспособления включены
Действие Поднимите травосборник или снимите защиту 

заднего выброса (только для моделей с задним 
выбросом).

Результат Режущие приспособления отключаются.

Состояние Машина включена и находится в движении.
Действие Отпустите педаль сцепления.
Результат Машина замедляет ход и останавливается.

Состояние Машина включена и находится в движении.
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Действие Выполните пробное перемещение.
Результат Должны отсутствовать аномальная вибрация 

и звук. 
Рулевое управление, кнопки и педали должны 
работать надлежащим образом.

 Если результат любой проверки отличается от 
приведенного в таблице, пользоваться машиной 
нельзя! Обращайтесь в сервисный центр для 
выполнения проверок и ремонта.

5.3.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НА НАКЛОННЫХ УЧАСТКАХ
Соблюдайте ограничения, приведенные в таблице «Технические 
характеристики» и на рис. 18, независимо от направления 
движения.

5.4.	 ЗАПУСК И РАБОТА
•	 Запуск
1.	 убедитесь, что трансмиссия включена (пункт 4).
2.	 Сесть на водительское место.
3.	 Полностью вставьте ключ (рис. 12.A).

Для моделей типа «I» e «II»:
1.	 Дождитесь окончания проверки электрооборудования 

машины, во время которой загораются значки на кно-
почном пульте.

2.	 Нажмите кнопку запуска (рис. 13.A).
3.	 Дождитесь, пока значок «Ready» (рис. 13.K) не начнет 

гореть непрерывно. 
Для моделей типа «III»:
1.	 Дождитесь окончания проверки электрического обо-

рудования машины, во время которой загораются 
значки в центральной круглой зоне кнопочного пульта 
(рис. 13.F, 13.Y, 13.Z).

2.	 Нажмите кнопку запуска (рис. 13.A).
3.	 Дождитесь, пока загорятся значки состояния батареи 

(13.F и 13.Y), высоты скашивания (13.W) и других актив-
ных функций.  

•	 Опорожнение травосборника

  ВАЖНО    При опорожнении травосборника режущие приспо-
собления должны быть отключены; в противном случае двига-
тель остановится.

Непрерывный звуковой сигнал оповещает о заполнении 
травосборника.
Выполните следующие действия:
1.	 Отключите режущие приспособления (рис. 13.B), и сигнал 

прервется.
2.	 Остановите машину.

Для моделей типа «I» e «II»:
1.	 Извлеките рычаг (рис. 20.A - при наличии) или возьмитесь 

за заднюю ручку (рис. 20.A1) и переверните травосборник, 
чтобы опорожнить его.

2.	 Переместите машину примерно на 1 м.
3.	 Закройте травосборник так, чтобы он зафиксировался на 

замке (рис. 20.B).
Для моделей типа «III»:
1.	 Нажмите и удерживайте примерно 1 с кнопку открытия 

травосборника (рис. 13.U), чтобы полностью его открыть и 
опорожнить; либо нажмите и удерживайте кнопку открытия 
травосборника до тех пор, пока он не откроется настолько, 
чтобы его можно было опорожнить. При отпускании кнопки 
травосборник останется в достигнутом положении.

2.	 Переместите машину примерно на 1 м.
3.	 Нажмите и удерживайте кнопку закрытия травосборника 

(рис. 13.V), чтобы полностью его закрыть.

5.5.	 ОСТАНОВ
Для останова машины:
1.	 Отпустите педаль сцепления, чтобы остановить движение.
2.	 Отключите машину, достав ключ (рис. 12.A).

  ВАЖНО    Для экономии заряда батарей не оставляйте ключ в 
замке зажигания, когда машина не используется.

5.6.	 ПОСЛЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ
•	 Перед перемещением в какое-либо помещение дайте 

машине остыть.
•	 Проведите очистку (пункт 6.2).
•	 Разместите машину возле электрической розетки и 

зарядите батареи (пункт 6.1), чтобы она была полностью 
готова к следующему использованию. 

Каждый раз, прежде чем оставить машину без присмотра, 
покинуть водительское место или поставить машину на стоянку:
1.	 Остановите машину.
2.	 Переведите режущий узел в максимально низкое поло-

жение.
3.	 Удостоверьтесь, что все подвижные узлы полностью 

остановились.
4.	 Извлеките ключ зажигания (рис. 12.A).

6.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Правила безопасности приведены в гл. 1. Строго соблюдайте 
указания для предотвращения серьезных рисков и опасности:

Перед любой проверкой, очисткой, техническим обслуживанием/
регулировкой машины:
•	 отключите режущее приспособление.
•	 Остановите машину.
•	 Убедитесь в остановке всех движущихся компонентов.
•	 Извлечь ключ зажигания.
•	 Наденьте подходящую одежду, рабочие перчатки и 

защитные очки.

  ВАЖНО    Никогда не оставляйте ключ вставленным или в ме-
сте, доступном для детей или посторонних лиц.

6.1.	 БАТАРЕЯ
  ВАЖНО    Зарядку необходимо осуществлять исключительно с 
помощью зарядного устройства (рис.  22.A). Другие системы за-
рядки могут нанести аккумулятору необратимые повреждения.

Для того чтобы подзарядить батарею:
1.	 переместите машину к розетке электросети и извлеките 

ключ (рис. 12.A);
2.	 поднимите сиденье;
3.	 поднимите крышку гнезда зарядки (рис. 21.A);
4.	 подключите прилагаемое зарядное устройство к гнезду 

зарядки (рис. 22.A) с помощью специального байонетного 
крепления соответствующего разъема (рис. 22.B);

5.	 подключите зарядное устройство к сетевой розетке, 
вставив соответствующую вилку (рис.23).

Во время зарядки светодиодные индикаторы батареи (рис. 13.F) 
последовательно мигают. По достижении каждого отдельного 
уровня заряда соответствующий светодиод начинает гореть 
непрерывно, а остальные продолжают мигать.

  ВАЖНО    Батарея может находиться под зарядкой  
неограниченное время. 

  ВАЖНО    Во время зарядки все функции машины отключены, 
даже если ключ полностью вставлен.
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6.2.	 ОЧИСТКА
•	 Общие указания
После каждого использования чистите машину согласно 
приведенным ниже указаниям:
•	 Не используйте струи воды и избегайте попадания воды на 

двигатель и электрические узлы.
•	 Удалите остатки травы, скопившиеся внутри рамы.
•	 Всегда проверяйте, что вентиляционные отверстия не 

забиты отходами.
•	 Не используйте едкие жидкости для очистки шасси.
•	 Чтобы снизить риск пожара, очищайте двигатель от остатков 

травы, листьев или излишков смазки.
•	 Поднимите капот и очистите сжатым воздухом загрязнения 

или остатки травы, скопившиеся на блоке батарей.

•	 Очистка режущего узла

  ВАЖНО    Промывка внутренней части режущего узла и выбро-
сного канала должна выполняться с установленным травосбор-
ником и вставленной заглушкой для мульчирования (при наличии) 
или с установленной защитой заднего выброса.

1.	 Расположите машину на ровной и твердой поверхности.
2.	 Подсоедините шланг для воды (рис. 26.A, 27.A) к ​​одному 

из двух специальных фитингов и откройте воду.
3.	 Займите место оператора и запустите машину.
4.	 Полностью опустите и включите режущие приспособления.
5.	 Дайте воде стечь в течение нескольких минут и остано-

вите машину.
6.	 Выключите воду и отсоедините шланг от фитинга.
7.	 Повторите процедуру для другого фитинга.
8.	 Продуйте верхнюю часть узла (рис. 28) струей сжатого 

воздуха.

6.3.	 О Б С Л У Ж И В А Н И Е  Р Е Ж У Щ Е Г О 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ
Не прикасайтесь к режущему приспособлению, 
пока не будет извлечен ключ зажигания, и до тех 
пор, пока режущее приспособление полностью не 
остановится. Соблюдайте осторожность, так как 
режущее приспособление может двигаться даже 
при извлеченном ключе (для моделей на батарее).

Все выполняемые на режущих приспособлениях 
операции (демонтаж, заточка, балансировка, 
ремонт, монтаж или замена) являются сложными 
и требуют специальных навыков, помимо 
использования соответствующего инструмента; в 
целях безопасности, они должны всегда 
выполняться в специализированном сервисном 
центре.

В с е г д а  з а м е н я й т е  п о в р е ж д е н н о е , 
деформированное или изношенное режущее 
приспособление вместе с болтами, чтобы 
сохранить балансировку.

  ВАЖНО    Всегда используйте оригинальные режущие приспо-
собления, имеющие код, указанный в таблице «Технические ха-
рактеристики».

7.	 ТРАНСПОРТИРОВКА, ХРАНЕНИЕ И 
УТИЛИЗАЦИЯ
7.1.	 ТРАНСПОРТИРОВКА
При перемещении машины необходимо:
1.	 отключите режущее приспособление;
2.	 переведите режущий узел в максимально высокое по-

ложение;
3.	 отключите машину и извлеките ключ зажигания;
4.	 отключите трансмиссию (пункт 4).

При перевозке машины на автотранспорте или прицепе 
необходимо:
•	 п ол ь з о в ат ь с я  с п е ц и а л ь н ы м и  п л атф о р м а м и  с 

соответствующей грузоподъемностью, шириной и длиной;
•	 погрузить машину без водителя с выключенным 

электродвигателем и извлеченным из замка ключом 
зажигания исключительно толканием, привлекая 
соответствующее количество людей;

•	 опустить режущий узел;
•	 расположить машину таким образом, чтобы она ни для кого 

не представляла опасности;
•	 включите трансмиссию (пункт 4);
•	 прочно прикрепить ее к транспортному средству тросами 

или цепями во избежание опрокидывания, которое может 
вызвать повреждения.

7.2.	 ХРАНЕНИЕ
Прежде чем убрать машину на хранение, извлеките ключ 
зажигания.

Храните машину:
•	 с опущенным режущим узлом
•	 в сухом помещении,
•	 в месте, защищенном от осадков, в тени, при рекомендуемой 

температуре от 0 до +40 °C;
•	 по возможности, накройте машину чехлом;
•	 вне досягаемости детей;
•	 удостоверьтесь, что вы убрали ключи и инструмент, 

использовавшиеся для обслуживания.

ПРИМЕЧАНИЕ  Следует выполнять полную зарядку батареи как 
минимум раз в месяц и обязательно перед началом работы.

ПРИМЕЧАНИЕ  Разместите машину так, чтобы она не представ-
ляла опасности для людей, детей и животных даже при случай-
ном контакте.
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8.	 ВЫЯВЛЕНИЕ НЕПОЛАДОК
Неполадка Причина Устранение

Машина не включается. Батарея разряжена. Зарядить аккумулятор (пункт 6.1).

Неровное скашивание Режущие приспособления плохо 
заточены.

Обратитесь  в  уполномоченный 
сервисный
центр.

В ы с о к а я  с к о р о с т ь  д в и ж е н и я 
относительно высоты скашиваемой 
травы.

Режущий узел
заполнен травой.

Снизить скорость движения
и (или) увеличить высоту скашивания.

Подождать, когда трава высохнет.

Очистить режущий узел.

Аномальная вибрация во время 
использования.

Р е ж у щ и е  п р и с п о с о б л е н и я 
неуравновешены.

Режущие приспособления ослаблены.

Ослабленные части.

Возможные повреждения

Обратитесь  в  уполномоченный 
сервисный
центр для осуществления контроля,
замены или ремонта.

Значок рис. 13.E остается включенным, 
а светодиодные индикаторы батареи 2 
и 5 мигают.

Кнопочный пульт типа «I» и «II»

 
Кнопочный пульт типа «III»

Перегрузка по току от батареи, вызванная 
следующими причинами:

Очень тяжелые условия работы. Снизить скорость движения.

Увеличить высоту скашивания.

Слишком крутой склон. Снизить скорость движения и проверить 
уклон участка, на котором вы работаете.

Значок рис. 13.N мигает. Все остальные 
индикаторы на кнопочном пульте (значки/
светодиоды) работают и видны.

Предварительная сигнализация о 
п е р е г р е в е  б а т а р е и ,  т я г о в о г о 
д в и гател я  и  ( и л и )  д в и гател е й 
режущих приспособлений, вызванная 
следующими причинами:

Тяжелые условия работы. Снизить скорость движения.

Увеличить высоту скашивания.

Значки рис. 13.E и рис. 13.N остаются 
вк люченными,  а  светодиодные 
индикаторы заряда батареи 2 и 4 мигают.

Кнопочный пульт типа «I» и «II»

 
Кнопочный пульт типа «III»

Перегрев / пониженная температура 
батареи по следующим причинам:

Выключите машину, подождите не менее 
5 минут и снова запустите.

Тяжелые условия работы. Снизить скорость движения.

Увеличить высоту скашивания.

Ненадлежащие окружающие условия. Работать в среде с температурой, 
подходящей для условий эксплуатации 
машины.
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Неполадка Причина Устранение

Значок рис. 13.E остается включенным, 
а светодиодные индикаторы батареи 1, 
4 и 5 мигают.
 
Кнопочный пульт типа «I» и «II»

 
Кнопочный пульт типа «III»

П е р е г руз к а  п о  то к у  р е ж у щ и х 
приспособлений по следующим 
причинам:

Тяжелые условия работы. Снизить скорость движения.

Увеличить высоту скашивания.

Засор не позволяет вращаться режущим 
приспособлениям.

Удалить засор.

Режущий узел заполнен травой. Очистить режущий узел.

Значки рис. 13.E и рис. 13.N остаются 
вк люченными,  а  светодиодные 
индикаторы заряда батареи 1 и 3 мигают.

Кнопочный пульт типа «I» и «II»

 
Кнопочный пульт типа «III»

Перегрев  двигателей  режущих 
приспособлений по следующим 
причинам:

Выключите машину, подождите не менее 
5 минут и снова запустите.

Тяжелые условия работы. Снизить скорость движения.

Увеличить высоту скашивания.

Значок рис. 13.E остается включенным, 
а светодиодные индикаторы батареи 1, 
3 и 5 мигают.

Кнопочный пульт типа «I» и «II»

 
Кнопочный пульт типа «III»

Остановка двигателей режущих 
приспособлений по следующим 
причинам:

Тяжелые условия работы. Снизить скорость движения.

Увеличить высоту скашивания.

Засор не позволяет вращаться режущим 
приспособлениям.

Удалить засор.

Режущий узел заполнен травой. Очистить режущий узел.

Значки рис. 13.E и рис. 13.N остаются 
вк люченными,  а  светодиодные 
индикаторы заряда батареи 1, 2 и 4 
мигают.

Кнопочный пульт типа «I» и «II»

 
Кнопочный пульт типа «III»

 

Перегрев двигателя сцепления по 
следующим причинам:

Выключить машину и подождать не 
менее 5 минут, прежде чем повторить 
процедуру запуска.

Тяговый двигатель под нагрузкой. Снизить скорость движения.

Слишком крутой склон. Снизить скорость и проверить уклон 
участка, на котором вы работаете.

Наличие чрезмерного количества грязи 
на колесах.

Убедитесь, что колеса не заблокированы, 
и при необходимости очистите их.
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Неполадка Причина Устранение

Значки рис. 13.E и рис. 13.O остаются 
вк люченными,  а  светодиодные 
индикаторы заряда батареи 1, 2, 4 и 
5 мигают.

Кнопочный пульт типа «I» и «II»

 
Кнопочный пульт типа «III»

Машина запускается с неотпущенной 
педалью сцепления (не в нейтральном 
положении).

Выключить машину и повторить 
процедуру только после того, как 
убедитесь, что педаль сцепления 
находится в нейтральном положении 
(педаль отпущена).

Значки рис. 13.E и рис. 13.O остаются 
вк люченными,  а  светодиодные 
индикаторы заряда батареи 1, 2, 3 и 
5 мигают.

Кнопочный пульт типа «I» и «II»

 
Кнопочный пульт типа «III»

Рукоятка включения/выключения 
трансмиссии находится в положении 
выключения трансмиссии.

Проверить положение рукоятки 
включения/выключения трансмиссии 
и при необходимости вернуть ее в 
положение включения трансмиссии.

Если проблема сохраняется, обратитесь 
в сервисный центр.

Светодиодные индикаторы батареи 
рис. 13.F включаются и выключаются 
последовательно слева направо и 
обратно.

Ошибка подключения между бортовыми 
электронными модулями.

Выключите машину и повторите 
процедуру запуска.

Если проблема сохраняется, обратитесь 
в сервисный центр.

ПРИМЕЧАНИЕ    Для машин, оснащенных кнопочным пультом 
типа «III», одновременно с комбинацией ошибки светодиодных 
индикаторов на цифровом индикаторе уровня заряда батареи 
отображается цифровой код ошибки в процентах (рис. 13.Y). При 
необходимости сообщите цифровой код ошибки уполномоченно-
му сервисному центру.

ПРИМЕЧАНИЕ    В случае других неисправностей, не указан-
ных в таблице, немедленно обратитесь в уполномоченный сер-
висный центр.
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Návody sú k dispozícii:
▷ na web stránke stiga.com
▷ po naskenovaní QR kódu Download full manual

stiga.com

SLOVENSKÝ – Preklad pôvodného návodu na použitie

UPOZORNENIE: PRED POUŽITÍM STROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD.
Uschovajte ho na akékoľvek ďalšie použitie.

  POZNÁMKA    Účelom tohto dokumentu je poskytnúť jed-
noduchý návod v  papierovej forme na bezpečné používanie 
a údržbu stroja.
Pre podrobnejšie informácie si stiahnite úplné návody na použi-
tie v digitálnom formáte.

1.	 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
1.1.	 INŠTRUKTÁŽ

Oboznámte sa s ovládacími prvkami stroja a so 
správnym spôsobom jeho použitia. Naučte sa 
rýchlo zastaviť motor. Nedodržanie varovaní 
a pokynov môže viesť k vzniku požiaru a/alebo 
vážnemu zraneniu.

•	 Nikdy nedovoľte, aby stroj používali deti alebo osoby, 
ktoré nie sú dokonale oboznámené s pokynmi na jeho 
používanie. Miestne zákony môžu určiť minimálny vek 
používateľa.

•	 Nikdy nepoužívajte stroj, pokiaľ je používateľ unavený 
alebo sa necíti dobre, alebo požil lieky, drogy, alkohol či 
iné škodlivé látky, ktoré môžu mať vplyv na jeho schopnosť 
reagovať a sústrediť sa.

•	 Pamätajte, že obsluha alebo používateľ nesie plnú 
zodpovednosť za nehody a nepredvídané udalosti voči 
iným osobám a ich majetku. Zhodnotenie možných rizík 
pri práci na zvolenom teréne patrí do zodpovednosti 
používateľa, ktorý je tiež zodpovedný za prijatie 
všetkých dostupných opatrení na zabezpečenie vlastnej 
bezpečnosti a  tiež bezpečnosti iných osôb, zvlášť na 
svahoch, nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

•	 V prípade, ak stroj postúpite alebo požičiate iným osobám, 
uistite sa, že sa používateľ oboznámil s pokynmi na použitie 
uvedenými v tomto návode.

1.2.	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY
Osobné ochranné prostriedky (OOP)
•	 Používajte vhodný odev, odolnú pracovnú obuv 

s protišmykovou podrážkou a dlhé nohavice. Nepracujte 
so strojom bosí alebo v otvorených sandáloch. Používajte 
chrániče sluchu.

•	 Vždy, keď existuje riziko poranenia rúk, používajte 
pracovné rukavice.

•	 Nemajte na sebe šály, plášte, náhrdelníky, náramky, odev 
s voľnými časťami alebo odev so šnúrkami alebo kravatou 
a  akékoľvek visiace alebo voľné doplnky všeobecne, 
pretože by sa mohli zachytiť do stroja alebo do predmetov 
a materiálov, ktoré sa nachádzajú na pracovisku.

•	 Dlhé vlasy vhodným spôsobom zopnite.

Pracovný priestor / Stroj
•	 Dôkladne prezrite celú pracovnú plochu a odložte z nej 

všetko, čo by mohlo byť vymrštené strojom, alebo by 
mohlo poškodiť kosiace zariadenie/otáčajúce sa súčasti 
(kamene, vetvy, železné drôty, kosti atď.).

1.3.	 POČAS POUŽITIA
•	 Nepoužívajte stroj v prostredí s rizikom výbuchu v prostredí 

s horľavými kvapalinami, plynmi alebo prachom. Keď je 
elektrické náradie v činnosti, tvoria sa iskry, ktoré môžu 
zapáliť prach alebo výpary.

•	 Nevystavujte stroj dažďu, ani ho nenechávajte vo vlhkom 
prostredí. Voda, ktorá vnikne do stroja, zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

•	 Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom 
osvetlení.

•	 Vyhýbajte sa práci s  mokrou trávou, počas dažďa 
a  ak existuje nebezpečenstvo búrky, a  to obzvlášť pri 
pravdepodobnosti bleskov.

•	 Zabezpečte, aby sa v pracovnom priestore nenachádzali 
osoby, deti a  zvieratá. Je potrebné, aby boli deti pod 
dohľadom dospelej osoby.

•	 Venujte mimoriadnu pozornosť nepravidelnostiam terénu 
(hrbole, priekopy), svahom, skrytým nebezpečenstvám 
a  prítomnosti prípadných prekážok, ktoré by mohli 
obmedzovať viditeľnosť.

•	 Venujte veľkú pozornosť blízkosti zrázov, priekop alebo 
medzí. Keď jedno z kolies prejde za okraj, alebo keď okraj 
poklesne, stroj sa môže prevrátiť.

•	 Na svahu koste v priečnom smere a nikdy nie smerom 
nahor/nadol. Venujte veľkú pozornosť zmenám smeru, 
skontrolujte miesto, o  ktoré sa opierate a  uistite sa, že 
kolesá nenarážajú do prekážok (skaly, konáre, korene 
atď.), ktoré by mohli spôsobiť bočné pokĺznutie alebo 
stratu kontroly nad strojom.

•	 Stroj nesmie byť používaný na svahoch so sklonom nad 
10°, bez ohľadu na smer jazdy.

•	 Pri prekonávaní netrávnatých povrchov zastavte kosiace 
zariadenie.

•	 Udržujte ruky a chodidlá neustále v dostatočnej vzdialenosti 
od kosiaceho zariadenia, a to počas štartovania i počas 
použitia stroja.

•	 Stále sa zdržujte v dostatočnej vzdialenosti od výstupného 
otvoru.

•	 Nikdy nepoužívajte stroj s  poškodenými, chýbajúcimi 
alebo nesprávne nasadenými ochrannými krytmi (zberným 
košom, ochrana zadného vyhadzovania).

•	 Nevykonávajte neoprávnené zásahy, nevypínajte, 
neodstraňujte bezpečnostné prvky/mikrospínače, ani ich 
nevyraďujte z činnosti.

•	 Venujte pozornosť svahovitému terénu, ktorý vyžaduje 
mimoriadnu pozornosť, aby sa zabránilo prevráteniu alebo 
strate kontroly nad strojom. Hlavné dôvody straty kontroly 
nad strojom sú:
	- Nedostatočná priľnavosť kolies.
	- Príliš vysoká rýchlosť.
	- Prudké zmeny smeru.
	- Nevhodný spôsob brzdenia.
	- Nevhodné použitie stroja.
	- Nedostatočné znalosti o možných dôsledkoch jazdy pri 
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zlých podmienkach terénu.
	- Použitie stroja v úlohe ťažného vozidla.

  DÔLEŽITÉ    Stroje v  tomto návode nie sú konštruované ako 
ťažné vozidlá

•	 Pri použití stroja blízko pri ceste dávajte pozor na premávku.
•	 Vyraďte kosiace zariadenie, zastavte motor a vytiahnite 

kľúč, presvedčte sa že všetky pohyblivé súčasti sú úplne 
zastavené:
	- počas prepravy stroja;
	- zakaždým, keď stroj nechávate bez dozoru;
	- pred odstránením príčiny zablokovania alebo upchatia 
vyhadzovacieho dopravníka;

	- pred kontrolou, čistením alebo vykonávaním iných 
prác na stroji;

	- po tom, ako stroj narazil na cudzí predmet. Predtým, 
ako začnete stroj opäť používať, prekontrolujte prípadné 
škody a vykonajte potrebné opravy.

	- Ak stroj začne neprirodzene vibrovať: skontrolujte, či sa 
vyskytujú prípadné poškodenia; skontrolujte, či niektoré 
súčiastky nie sú uvoľnené a  prípadne ich dotiahnite; 
zabezpečte kontrolu, potrebné výmeny a  opravy 
v špecializovanom stredisku.

 V  prípade poškodenia alebo nehody počas 
pracovnej činnosti okamžite zastavte motor 
a oddiaľte stroj, aby sa zabránilo ďalším škodám; 
v prípade nehôd s ublížením na zdraví tretích 
osôb okamžite poskytnite prvú pomoc 
najvhodnejšiu pre danú situáciu a pre potrebné 
ošetrenie sa obráťte sa na zdravotné stredisko. 
Odstráňte akékoľvek úlomky, ktoré by mohli 
spôsobiť škody a poraniť osoby alebo zvieratá 
ponechané bez dozoru.

1.4.	 ÚDRŽBA, GARÁŽOVANIE A PREPRAVA
Vykonávanie pravidelnej údržby a  správneho skladovania 
zaisťuje zachovanie bezpečnosti stroja a  úrovne jeho 
výkonnosti.

•	 Nikdy nepoužívajte stroj, ktorý ma opotrebované alebo 
poškodené časti. Chybné alebo opotrebované časti musia 
byť nahradené a nikdy nesmú byť opravované. Používajte 
iba originálne náhradné diely.

•	 Počas nastavovania stroja si dávajte pozor, aby vám 
neuviazli prsty medzi pohybujúce sa kosiace zariadenie 
a pevné časti stroja.

•	 Kvôli zníženiu rizika požiaru nenechávajte nádoby 
s odpadovými materiálmi vnútri miestnosti.

Úrovne hluku a vibrácií, uvedené v tomto návode, 
predstavujú maximálne prípustné hodnoty 
počas použitia stroja. Nevyvážený rezací prvok, 
príliš vysoká rýchlosť pohybu a nedostatočná 
údržba výrazne ovplyvňujú akustické emisie 
a vibrácie. Preto je potrebné prijať preventívne 
opatrenia na odstránenie možných škôd, 
spôsobených vysokým hlukom a namáhaním 
v  dôsledku vibrácií; vykonávajte pravidelnú 
údržbu stroja, používajte chrániče sluchu a popri 
pracovnej činnosti si doprajte oddych.

1.5.	 AKUMULÁTOR / NABÍJAČKA AKUMULÁTORA
•	 Na nabíjanie akumulátora používajte len nabíjačky 

akumulátorov odporúčané výrobcom. Nevhodná nabíjačka 
akumulátorov môže spôsobiť zásah elektrickým prúdom, 

prehriatie alebo únik korozívnej kvapaliny z akumulátora.
•	 Používajte len akumulátory určené pre vaše zariadenie. 

Použitie iných akumulátorov môže spôsobiť ublíženie na 
zdraví a požiar.

•	 Nepoužité akumulátory udržujte ďaleko od kovových 
predmetov (kancelárske spinky, mince, kľúče, klince, 
skrutky atď.), ktoré by mohli spôsobiť skrat na ich 
kontaktoch. Skratovanie kontaktov akumulátora môže 
spôsobiť vznietenie alebo požiar.

•	 Nepoužívajte nabíjačku akumulátorov na miestach 
s výparmi, zápalnými látkami a neukladajte ju na ľahko 
zápalné povrchy ako je papier, textília, atď. Počas nabíjania 
sa nabíjačka zohrieva, čím by mohlo dôjsť k vzniku požiaru.

•	 Počas prepravy akumulátorov dávajte pozor, aby nedošlo 
k  vzájomnému prepojeniu kontaktov a  na prepravu 
akumulátorov nepoužívajte kovové obaly.

•	 Pripájajte nabíjačku len do zásuviek s napätím a frekvenciou 
zodpovedajúcimi údaju uvedenému na štítku.

•	 Zástrčka nabíjačky musí byť kompatibilná so zásuvkou na 
elektrický prúd. Nikdy zástrčku neupravujte. Nepoužívajte 
adaptéry s nabíjačkou vybavenou uzemnením. Zástrčky, 
ktoré neboli nijako upravované a  ktoré sú vhodné pre 
danú zásuvku, znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 V záujme neprerušeného dodávania elektrického prúdu 
počas nabíjania:
	- preverte vhodnosť celkového zaťaženia elektroinštalácie;
	- pripojte stroj k  zásuvke s  dostatočnou prúdovou 
intenzitou;

	- vyhnite sa súčasnému používaniu elektrických zariadení 
s vysokým prúdovým odberom.

•	 Kábel nabíjačky uchovávajte mimo dosahu detí.

1.6.	 OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
•	 Dôkladne dodržujte miestne normy pre likvidáciu obalov, 

opotrebovaných súčastí alebo akýchkoľvek látok s vážnym 
dopadom na životné prostredie; tieto odpadky nesmú byť 
odhodené do bežného odpadu, ale musia byť separované 
a  odovzdané do príslušných zberných stredísk, ktoré 
zabezpečia recykláciu materiálov.

•	 Dôsledne dodržujte miestne predpisy pre likvidáciu 
odpadového materiálu.

•	 Pri vyraďovaní stroja z prevádzky ho nenechávajte voľne 
v  prírode, ale obráťte sa na zberné stredisko v  súlade 
s platnými miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domovým 
odpadom. Podľa Európskej Smernice 2012/19/EÚ 
o elektrickom a elektronickom odpade a jej znenia 
v súlade s národnými normami musia byť elektrické 
zariadenia po skončení svojej životnosti odovzdané 
do separovaného zberu kvôli ich ekologicky 
kompatibilnej recyklácii. Keď sa elektrické 
zariadenia likvidujú na smetisku alebo voľne 
v  prírode, škodlivé látky môžu preniknúť do 
podzemných vôd a  dostať sa do potravinového 
reťazca, čím môžu poškodiť naše zdravie. Na 
získanie podrobnejších informácií o likvidácii tohto 
výrobku sa obráťte na kompetentnú organizáciu 
zaoberajúcu sa domovým odpadom, alebo na 
vášho predajcu
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Po skončení životnosti akumulátorov ich zlikvidujte, 
pričom venujte náležitú pozornosť nášmu 
životnému prostrediu. Akumulátor obsahuje 
materiál, ktorý je nebezpečný pre vás aj pre životné 
prostredie. Je potrebné ho odopnúť a zlikvidovať 
samostatne v zbernom stredisku, ktoré likviduje 
aj akumulátory s iónmi lítia.
Separovaný zber použitých výrobkov a  obalov 
umožňuje recykláciu materiálov a  ich opätovné 
použitie. Opätovné použitie recyklovaných 
materiálov pomáha predchádzať znečisteniu 
životného prostredia a znižuje dopyt po prvotných 
surovinách.

2.	 OPIS VÝROBKU
Stroj je kosačka so sediacou obsluhou.
Stroj je vybavený elektrickými motormi, ktoré uvádzajú do 
činnosti kosiace zariadenie a  elektrickým motorom, ktorý 
zabezpečuje pohon.
Stroj je vybavený zadným náhonom.
Používateľ je schopný obsluhovať stroj a  používať hlavné 
ovládacie prvky tak, že vždy zostane sedieť na mieste vodiča.
Bezpečnostné prvky namontované na stroji zaisťujú 
zastavenie motora a  kosiaceho zariadenia v  priebehu 
niekoľkých sekúnd. (ods. 5.2). 

Zamýšľané a nevhodné použitie
Tento stroj bol navrhnutý a  vyrobený na kosenie trávy 
v záhradách a na trávnatých plochách.
Akékoľvek iné použitie môže byť nebezpečné a  spôsobiť 
škody na zdraví osôb a/alebo na majetku.
Za nevhodné použitie sa považuje (napríklad, ale nielen):
•	 prepravovanie osôb, detí alebo zvierat na stroji;
•	 použitie stroja na tlačenie bremien;
•	 uvedenie kosiaceho zariadenia do činnosti na miestach 

bez trávnatého porastu;
•	 používanie stroja na zber lístia lebo sutiny;
•	 prechádzanie strojom po nestabilných, klzkých, 

zamrznutých, skalnatých alebo nesúvislých terénoch, 
mlákach alebo.

  DÔLEŽITÉ    Nesprávne použitie stroja má za následok zru-
šenie záruky a odmietnutie akejkoľvek zodpovednosti zo stra-
ny výrobcu, pričom všetky následky za škody alebo za ublíže-
nie na zdraví samotného používateľa alebo tretích osôb bude 
znášať používateľ.

  DÔLEŽITÉ    Stroj musí byť používaný iba jednou osobou.

  DÔLEŽITÉ    Tento stroj nie je homologizovaný pre použitie 
na verejných komunikáciách. Môže byť používaný (v zmysle 
Dopravných predpisov) iba na súkromných pozemkoch, mimo 
verejnej dopravy.

2.1.	 HLAVNÉ KOMPONENTY STROJA (OBR. 1)
A.	Montážny celok kosiacich zariadení
B.	Kosiace zariadenia
C.	Vychyľovač bočného vyhadzovania
D.	Vyhadzovací kanál
E.	Zberný kôš
F.	 Ochranný kryt zadného vyhadzovania (k dispozícii ako 

voliteľné príslušenstvo)
G.	Sedadlo vodiča
H.	Motor nožov
I.	 Motor prevodu
J.	 Akumulátor

K.	Predný nárazník
L.	 Volant
M.	Tlačidlový panel

2.2.	 VÝSTRAŽNÉ SYMBOLY (OBR. 2)
UPOZORNENIE
Pred použitím stroja si prečítajte 
návod.

UPOZORNENIE
Vy t iahni te kľúč a  oboznámte 
sa s  návodom pred vykonaním 
akéhokoľvek úkonu údržby alebo 
opravy.

NEBEZPEČENSTVO VYMRŠTENIA 
PREDMETOV
Nepracujte bez namontovaného 
o c h r a n n é h o k r y t u  z a d n é h o 
vyhadzovania  alebo zberného koša 
(iba pre modely so zadným zberom). 

NEBEZPEČENSTVO VYMRŠTENIA 
PREDMETOV
Nepracujte bez namontovaného 
vychyľovača bočného vyhadzovania 
( len pr i modeloch s  bočným 
vyhadzovaním).

�NEBEZPEČENSTVO VYMRŠTENIA 
PREDMETOV
Počas používania stroja udržujte 
osoby mimo pracovného priestoru.

N E B E Z P E Č E N S T V O 
PREVRÁTENIA STROJA 
Nepoužívajte stroj na svahoch so 
sklonom väčším ako 10°.

NEBEZPEČENSTVO POMLIAŽ-
DENIA
Uistite sa, že deti sa nachádzajú 
ďaleko od stroja počas chodu 
motora.

NEBEZPEČENSTVO POREZANIA
Kosiace zariadenia v  pohybe. 
Nevkladajte ruky ani chodidlá do 
vnútorných priestorov kosiacich 
zariadení.

  DÔLEŽITÉ    Poškodené nalepovacie štítky alebo štítky, ktoré 
sa stali nečitateľnými, je nutné vymeniť. Požiadajte o nové štítky 
vo vašom autorizovanom servisnom stredisku.
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3.	 MONTÁŽ
  DÔLEŽITÉ    Rozbalenie a  montáž musia byť vykonané na 
rovnej a  pevnej ploche, s  dostatočným priestorom pre mani-
puláciu so strojom a s obalmi a s použitím vhodných nástrojov.

3.1.	 ROZBALENIE
1.	 Opatrne otvorte obal a dbajte pritom na to, aby nedošlo 

k strate jednotlivých častí.
2.	 Prečítajte si dokumentáciu, ktorá sa nachádza v škatuli, 

vrátane tohto návodu.
3.	 Vyberte zo škatule všetky nenamontované časti.
4.	 Vyberte stroj z  obalu za dodržania nižšie uvedených 

opatrení:
	- Premiestnite kosiace zariadenia do maximálnej výšky 
(ods. 4), aby sa zabránilo jeho poškodeniu pri zostupe 
stroja zo základnej palety.

	- Zaraďte odisťovaciu páku zadného prevodu do polohy 
„odblokovaná“ (ods. 4).

	- Spusťte stroj zo základovej palety.

3.2.	 MONTÁŽ VOLANTU
•	 Volant typu
Pozri obr. 3.

•	 Volant typu „II“
Pozri obr. 3.

3.3.	 MONTÁŽ SEDADLA
Pozri obr. 4.

3.4.	 MONTÁŽ PREDNÉHO NÁRAZNÍKA
•	 Nárazník typu „I“
Pozri obr. 5.

•	 Nárazník typu „II“
Pozri obr. 5.

3.5.	 MONTÁŽ VYCHYĽOVAČA BOČNÉHO 
VYHADZOVANIA (ak je súčasťou)

Pozri obr. 6, 7, 8.

3.6.	 MONTÁŽ BOČNÝCH VÝSTUH KOSIACICH 
ZARIADENÍ (ak sú súčasťou)

Pozri obr. 9.

3.7.	 MONTÁŽ A KOMPLETIZÁCIA ZADNEJ 
DOSKY (ak je súčasťou)

Pozri obr. 10.

3.8.	 MONTÁŽ ZBERNÉHO KOŠA (ak je súčasťou)
Pozri obr. 11, 16.

4.	 OVLÁDACIE PRVKY
•	 Prepínač na kľúč (obr. 12.A)
1.	 Vyradený kľúč. Napájací okruh je vyradený a  stroj sa 

vypne. Nie je možné aktivovať žiadnu jeho funkciu. 
2.	 Kľúč vložený na doraz. Stroj je pripravený na zapnutie.

  DÔLEŽITÉ    Vyberte kľúč vždy, keď sa stroj nepoužíva alebo 
keď je ponechaný bez dozoru.

•	 Plynový pedál (obr. 12.F)

Jazda dopredu

Zastavenie

Spätný chod

  DÔLEŽITÉ    Činnosť chodu sa vyradí, keď obsluha opus-
tí sedadlo.

•	 Páka zapínania/vypínania prevodovky (obr. 12.H)

Zaradený prevod: 

Vyradený prevod: 

  DÔLEŽITÉ    Páka zaradenia / vyradenia sa nesmie nikdy na-
chádzať v stredovej polohe. V  takom stave sa prehrieva a po-
škodzuje prevod.

•	 Páka pre nastavenie výšky kosenia (typ „I“ a „II“)
Prostredníctvom páky (obr.  12.G) sa vykonáva zdvihnutie 
alebo spustenie kosiacich zariadení, ktoré môžu byť 
nastavené do rôznych polôh výšky kosenia.

•	 Tlačidlá nastavenia výšky kosenia (len pre modely 
typu „III“)

Prostredníctvom týchto tlačidiel sa vykonáva 
zdvihnutie (obr. 13.S) a spustenie (obr. 13.T) 
celku kosiacich zariadení, ktorý je možné 
nastaviť na 7 rôznych výšok kosenia. 
Sedem polôh sa zobrazí graficky na displeji 
(obr. 13.W)

•	 Núdzové tlačidlo
Núdzové tlačidlo(obr. 12.B) umožňuje okamžité zastavenie 
stroja v prípade núdze.
Tlačidlo má dve polohy:

Aktivované Deaktivované

  DÔLEŽITÉ    Pri stlačenom núdzovom tlačidle nie je možné 
stroj uviesť do chodu.

•	 Pomocná zásuvka pre USB-zariadenia (obr. 12.I)
Z tejto zásuvky (obr. 12.I) je možné nabíjať zariadenia s USB. 

•	 Zariadenia pre zvukový signál
•	 Dvojitý zvukový signál: nesprávne fungovanie 
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zberného koša.
4.	 Súvislý zvukový signál: naplnený zberný kôš:
5.	 Jednotlivý zvukový signál: absentuje podmieňovací signál 

kosenia pri spätnom chode. Pozri ikonu obr. 13.C.
6.	 Opakovaný prerušovaný zvukový signál: kľúč je zasu-

nutý, ale stroj nebol naštartovaný do niekoľkých minút 
po jeho vložení.

•	 Páka preklopenia zberného koša (ak je súčasťou)
Túto páku je možné vytiahnuť z jej miesta a umožňuje preklopiť 
zberný kôš na jeho vyprázdnenie, čím sa zmenšuje námaha 
vynakladaná obsluhou (obr. 12.E).

•	 Tlačidlový panel (typ „I“ (obr. 12.C)
Tlačidlo uvedenia stroja do chodu

S kľúčom zasunutým na doraz (obr. 12.A), 
sa týmto tlačidlom (obr. 13.A) zapne stroj 
a aktivujú sa všetky jeho funkcie. 

  DÔLEŽITÉ    Ak sú splnené všetky požia-
davky na bezpečnosť, rozsvieti sa ikona 
„READY“ (obr. 13.K) a stroj je pripravený na 
použitie.

Tlačidlo zaradenia a  vyradenia kosiacich 
zariadení

Tlačidlo podmieňovacieho signálu kosenia 
pri spätnom chode
Pridržaním tohto tlačidla stlačeného 
obr.  7.C sa zadáva podmieňovací signál 
kosenia pri spätnom chode.

Tlačidlo zapnutia svetlometov

Ikona „Výstraha“

LED akumulátora

Ikona „Ready“
Ikona obr.  13.K sa rozsvieti, keď je stroj 
zapnutý a pripravený na činnosť.

Ikona „Bluetooth“

Ikona prehriatia ovládača a/alebo motora 

Ikona zaradenia/vyradenia prevodovej páky 

Ikona prítomnosti obsluhy na palube 

Ikona núdzového tlačidla 

•	 Tlačidlový panel typ „II“ (obr. 12.D)
Okrem panela s tlačidlami typu „I“ sú k dispozícii aj nasledujúce 
tlačidlá a ikony.

Tlačidlo „CRUISE CONTROL“

Pre vyradenie tohto zariadenia a obnovenie 
ov ládania  rých lost i  jazdy  vpred 
prostredníctvom plynového pedála (obr. 
12.F) je potrebné:
stlačiť tlačidlo (obr. 13.G)
alebo
zašliapnuť na plynový pedál (obr. 12.F).
Tlačidlo voľby režimu kosiaceho zariadenia
ECO
NORMAL
BOOST

Ikona ECO

Ikona BOOST

•	 Tlačidlový panel typ „III“ (obr. 12.L)
Okrem panela s tlačidlami typu „II“ sú k dispozícii aj 
nasledujúce tlačidlá a ikony.

Tlačidlá nastavenia výšky kosenia

Tlačidlá zdvihnutia/spustenia zberného 
koša

LED akumulátora

Ikona zdvihnutého zberného koša

Ikona pre nastavenie výšky kosenia

Percento nabitia akumulátora

Ukazovateľ prúdového odberu

•	 Funkcia Bluetooth
1.	 Stiahnite aplikáciu s pomocou QR kódu na obr. 29.
2.	 Postupujte podľa pokynov. 

Pripojenie bluetooth sa automaticky aktivuje 
pri spustení stroja a realizované pripojenie sa 
potvrdí rozsvietením ikony obr. 13.M.  
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5.	 POUŽITIE STROJA
5.1.	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY
•	 Kontrola akumulátorov
Po kúpe stroja pred jeho prvým použitím plne nabite 
akumulátor (ods. 6.1).

•	 Nastavenie sedadla
Pozri obr. 14.

•	 Tlak v pneumatikách
1.	 Pripojte pištoľ so stlačeným vzduchom vybavenú tlako-

merom k ventilu na kolese (obr. 15).
2.	 Nastavte tlak na hodnoty uvedené v tabuľke „Technické 

parametre“.

•	 Príprava stroja pre pracovnú činnosť

POZNÁMKA    Tento stroj umožňuje kosenie trávnikov rôznymi 
spôsobmi; pred začiatkom pracovnej činnosti je vhodné pripra-
viť stroj podľa toho, aký spôsob kosenia chcete použiť.

1.	 Príprava pre kosenie a bočné vyhadzovanie trávy (len pri 
modeloch s bočným vyhadzovaním)

2.	 Príprava na kosenie a zber trávy do zberného koša (len 
pri modeloch so zadným zberom typu „III“) (obr. 16).

3.	 Príprava pre kosenie a zadné vyhadzovanie trávy (len pri 
modeloch so zadným zberom) (obr. 17).

4.	 Príprava pre kosenie trávy a jej posekanie nadrobno (iba 
so špeciálnou súpravou „mulčovanie“).

•	 Nastavenie polohy antiskalpovacích koliesok
1.	 Pre modely s bočným vyhadzovaním (obr. 24).
2.	 Pre modely so zadným zberom (obr. 25).

5.2.	 BEZPEČNOSTNÉ KONTROLY
•	 Všeobecné bezpečnostné kontroly

Predmet Výsledok
Akumulátory. Žiadne poškodenie ich 

obalu ani krytu.
Ovládacie prvky 
tlačidlového panelu.

Neporušené. Žiadne 
poškodenie.

Ochranný kryt zadného 
vyhadzovania, zberného 
koša.

Neporušené. Žiadne 
poškodenie. Sú 
namontované správne.

Elektrické káble. Nedotknutá kompletná 
izolácia. 
Žiadne mechanické 
poškodenie.

Jazdite so strojom dopredu 
a dozadu a uvoľnite 
plynový pedál.

Stroj spomalí a  zastaví sa.

Bezpečnostné prvky Reagujú ako je opísané 
v nasledujúcom odseku.

•	 Kontroly bezpečnostných prvkov
Stav Sediaca obsluha.

Plynový pedál v  polohe neutrál (uvoľnený 
pedál).
Núdzové tlačidlo deaktivované.

Úkon Zasuňte kľúč na doraz.
Výsledok Stroj je pripravený na zapnutie.

Stav Stroj je zapnutý alebo sa pohybuje.
Úkon Opusťte sedadlo vodiča.
Výsledok Všetky funkcie sa deaktivujú. Ikona obr. 13.E 

bliká a rozsvieti sa ikona obr. 13.P.

Stav Sediaca obsluha.
Plynový pedál v polohe jazda dopredu alebo 
spätný chod.

Úkon Skúste zapnúť stroj.
Výsledok Ikony obr. 13.E a obr. 13.O ostanú rozsvietené, 

LED akumulátora 1, 2, 4 a 5 blikajú.
Tlačidlový panel typu „I“ a „II“

Tlačidlový panel typu „III“

Stav Núdzové tlačidlo aktivované.
Úkon Skúste zapnúť stroj.
Výsledok Stroj sa zapne. Ikona obr. 13.E bliká a rozsvieti 

sa ikona obr. 13.Q.
Pohon a kosiace zariadenia nefungujú.

Stav Kosiace zariadenia sú zaradené.
Úkon Aktivujte spätný chod bez držania stlačeného 

tlačidla podmieňovacieho signálu kosenia pri 
spätnom chode.

Výsledok Kosiace zariadenia sa vyradia.

Stav Kosiace zariadenia sú zaradené.
Úkon Zdvihnite zberný kôš alebo odstráňte 

ochranný kryt zadného vyhadzovania (len 
pre modely so zadným zberom).

Výsledok Kosiace zariadenia sa vyradia.

Stav Stroj je zapnutý a pohybuje sa.
Úkon Uvoľnite plynový pedál.
Výsledok Stroj spomalí a zastaví sa.

Stav Stroj je zapnutý a pohybuje sa.
Úkon Vykonajte skúšobné riadenie.
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Výsledok Nesmie sa vyskytnúť žiadna anomália 
v  podobe neprirodzených vibrácií alebo 
zvukov. 
Riadenie, ovládače a pedále musia správne 
fungovať.

 Keď sa ktorýkoľvek z  výsledkov odlišuje od 
informácií uvedených v nasledujúcich tabuľkách, 
stroj nepoužívajte! Obráťte sa na servisné 
stredisko kvôli vykonaniu potrebných kontrol 
a prípadnej opravy.

5.3.	 POUŽITIE STROJA NA SVAHOCH
Dodržujte limity uvedené v Tabuľke „Technické parametre“ 
a na obr. 18, bez ohľadu na smer jazdy.

5.4.	 UVEDENIE DO ČINNOSTI A  PRACOVNÁ 
ČINNOSŤ

•	 Uvedenie do činnosti
1.	 Skontrolujte, či je zaradený prevod (ods. 4).
2.	 Sadnite si na miesto vodiča.
3.	 Zasuňte kľúč na doraz (obr. 12.A).

Pre modely typu „I“ a „II“:
1.	 Počkajte, kým sa vykoná elektrická kontrola stroja, počas 

ktorej sa rozsvietia ikony na tlačidlovom paneli.
2.	 Stlačte tlačidlo spustenia stroja (obr. 13.A).
3.	 Počkajte, kým sa ikona „Ready“ (obr. 13.K) trvalo rozsvieti. 

Pre modely typu „III“:
1.	 Počkajte, kým sa vykoná elektrická kontrola stroja, počas 

ktorej sa rozsvietia ikony v  strednej kruhovej časti na 
tlačidlovom paneli.(obr. 13.F, 13.Y, 13.Z).

2.	 Stlačte tlačidlo spustenia stroja (obr. 13.A).
3.	 Počkajte, kým sa rozsvietia ikony stavu akumulátora (13.F 

a 13.Y), výšky kosenia (13.W) a ďalšie aktívne funkcie.  

•	 Vyprázdnenie zberného koša

  DÔLEŽITÉ    Zberný kôš je možné vyprázdniť iba pri vyrade-
ných kosiacich zariadeniach; v opačnom prípade by došlo k za-
staveniu motora.

Na naplnenie zberného koša vás upozorní neprerušovaný 
akustický signál.
Postupujte nižšie uvedeným spôsobom:
1.	 Vyraďte kosiace zariadenia (obr. 13.B) a signál sa preruší.
2.	 Zastavte stroj.

Pre modely typu „I“ a „II“:
1.	 Vytiahnite páku (obr. 20.A - ak je súčasťou) alebo uchopte 

zadnú rukoväť (obr. 20.A1) a preklopte zberný kôš na 
jeho vyprázdnenie.

2.	 Vykonajte so strojom jazdu približne 1 m dopredu.
3.	 Spustite zberný kôš tak, aby ostal uchytený na háku 

západky (obr. 20.B).
Pre modely typu „III“:
1.	 Stlačte na približne 1 sekundu tlačidlo zdvihnutia koša 

(obr. 13.U) na účel jeho kompletného otvorenia a vyprázd-
nenia; prípadne je možné držať stlačené tlačidlo zdvihnutia 
koša dovtedy, kým nedôjde k  otvoreniu potrebnému 
pre jeho vyprázdnenie. Po pustení tlačidla ostane kôš 
v polohe, ktorú dosiahol.

2.	 Vykonajte so strojom jazdu približne 1 m dopredu.
3.	 Držte stlačené tlačidlo spustenia koša (obr. 13.V) na jeho 

úplné uzavretie.

5.5.	 ZASTAVENIE
Pre zastavenie stroja:

1.	 Uvoľnite plynový pedál, aby ste zastavili jazdu.
2.	 Vypnite stroj vybraním kľúča (obr. 12.A).

  DÔLEŽITÉ    V  čase, keď sa stroj nepoužíva, nenechávajte 
kľúč zasunutý. Zabezpečíte tak dlhšiu výdrž nabitia akumulá-
torov.

5.6.	 PO POUŽITÍ
•	 Pred umiestnením stroja v  akomkoľvek prostredí ho 

nechajte vychladnúť.
•	 Vyčistite ho (ods. 6.2).
•	 Umiestnite stroj v  blízkosti elektrickej zásuvky a  nabite 

akumulátory (ods. 6.1), tak, aby boli pre najbližšie použitie 
pripravené na plný výkon. 

Vždy, keď ponecháte stroj bez dozoru, opustite miesto vodiča 
alebo stroj zaparkujte:
1.	 Zastavte stroj.
2.	 Uveďte montážny celok kosiacich zariadení do najnižšej 

polohy.
3.	 Uistite sa, že všetky pohybujúce sa súčasti sú úplne 

zastavené.
4.	 Vytiahnite kľúč zapaľovania (obr. 12.A).

6.	 ÚDRŽBA
Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržiavať, sú 
opísané v kap. 1. Dôsledne dodržiavajte uvedené pokyny, 
aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpečenstvu.

Pred vykonaním akejkoľvek kontroly, čistenia alebo údržby/
nastavenia stroja:
•	 Vyraďte kosiace zariadenie.
•	 Zastavte stroj.
•	 Uistite sa o tom, že sa každý pohyblivý komponent zastavil.
•	 Vyberte kľúč zapaľovania.
•	 Používajte vhodný odev, pracovné rukavice a ochranné 

okuliare.

  DÔLEŽITÉ    Nikdy nenechávajte kľúč zasunutý alebo v dosa-
hu detí či nepovolaných osôb.

6.1.	 AKUMULÁTOR
  DÔLEŽITÉ    Nabitie musí byť vykonané výlučne s  pomocou 
nabíjačky (obr.  22.A). Iné systémy by mohli trvale poškodiť 
akumulátor.

Pri nabíjaní akumulátora:
1.	 Umiestnite stroj do blízkosti zásuvky a  vytiahnite kľúč 

(obr. 12.A).
2.	 Nadvihnite sedadlo.
3.	 Nadvihnite uzáver nabíjacej zásuvky (obr. 21.A).
4.	 Pripojte dodávanú nabíjačku do nabíjacej zásuvky 

(obr.  22.A) s  použitím príslušnej upevňovacej objímky 
konektora (obr. 22.B).

5.	 Vložením príslušnej zástrčky pripojte nabíjačku k sieťovej 
zásuvke (obr. 23).

Počas nabíjania blikajú signalizačné LED kontrolky (obr. 13.F) 
progresívne po sebe. Po dosiahnutí jednotlivých stupňov 
nabitia ostane príslušná LED rozsvietená a zvyšné naďalej 
blikajú.

  DÔLEŽITÉ    Akumulátor sa môže nabíjať neobmedzene dlho. 

  DÔLEŽITÉ    Počas nabíjania sú všetky funkcie stroja deakti-
vované aj v prípade, že je zasunutý kľúč na doraz.

6.2.	 ČISTENIE
•	 Všeobecné pokyny
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Po každom použití stroj vyčistite podľa nasledujúcich pokynov:
•	 Nepoužívajte prúd vody, aby ste nezamočili motor 

a elektrické komponenty.
•	 Odstráňte úlomky trávy a blato nahromadené vnútri skrine.
•	 Zakaždým sa uistite, že nasávacie otvory sú voľné a nie 

sú upchaté úlomkami.
•	 Pri čistení skrine nepoužívajte agresívne tekuté čistiace 

prostriedky.
•	 Na zníženie rizika požiaru udržujte motor v čistote zbavený 

zvyškov trávy, lístia alebo prebytočného mazacieho tuku.
•	 Zdvihnite kryt a  pomocou stlačeného vzduchu očistite 

prípadné zvyšky nečistoty a  trávy, ktoré sa nahromadili 
nad akumulátorom.

•	 Čistenie montážneho celku kosiacich zariadení

  DÔLEŽITÉ    Umývanie celku kosiaceho zariadenia a  vyha-
dzovacieho kanála musí byť vykonávané s  namontovaným 
zberným košom a s vloženým mulčovacím uzáverom (ak je sú-
časťou) alebo s  namontovaným ochranným krytom zadného 
vyhadzovania.

1.	 Umiestnite stroj na rovný povrch s pevnou podlahou.
2.	 Pripojte hadicu s vodou (obr. 26.A, 27.A) jednej z dvoch 

prípojok a pusťte prívod vody.
3.	 Sadnite si na miesto vodiča a uveďte stroj do chodu.
4.	 Úplne spustite kosiace zariadenie nadol a  zaraďte 

kosiace zariadenia.
5.	 Nechajte vodu prúdiť po dobu niekoľko minút a zastavte 

stroj.
6.	 Zavrite prívod vody a odpojte hadicu od prípojky.
7.	 Zopakujte postup na druhej prípojke.
8.	 Vyfúkajte hornú časť celku (obr.  28) pomocou prúdu 

stlačeného vzduchu.

6.3.	 ÚDRŽBA KOSIACEHO/REZACIEHO 
ZARIADENIA
Nedotýkajte sa kosiaceho zariadenia, kým nebol 
vytiahnutý kľúč zapaľovania a  kým kosiace 
zariadenie nie je úplne zastavené. Majte na zreteli, 
že kosiace zariadenie sa môže pohybovať aj po 
vybratí kľúča (pri modeloch s akumulátorom).

Všetky úkony, týkajúce sa kosiacich zariadení 
(demontáž, ostrenie, vyvažovanie, oprava, spätná 
montáž a/alebo výmena), predstavujú veľmi 
náročné práce, ktoré vyžadujú špecifické znalosti 
a   p o u ž i t i e  p r í s l u š n é h o  v y b ave n i a ; 
z bezpečnostných dôvodov je preto potrebné, 
aby boli vždy vykonané v  Špecializovanom 
stredisku.

Vždy vymeňte poškodené, pokrivené alebo 
opotrebované kosiace zariadenie a súčasne jeho 
skrutky, kvôli správnej rovnováhe.

  DÔLEŽITÉ    Vždy používajte originálne kosiace zariadenia 
označené kódom uvedeným v tabuľke „Technické parametre“.

7.	 PREPRAVA, GARÁŽOVANIE A LIK-
VIDÁCIA
7.1.	 PREPRAVA
Pri manipulácii so strojom postupujte nižšie uvedeným 
spôsobom:
1.	 Vyraďte kosiace zariadenie.
2.	 Zdvihnite montážny celok kosiacich zariadení do naj-

vyššej polohy.
3.	 Vypnite stroj a vyberte kľúč zapaľovania.
4.	 Vyraďte prevod (ods. 4).

Pri preprave stroja na kamióne alebo prívese je potrebné:
•	 Použiť prístupové rampy, ktoré sú odolné, dostatočne 

široké a dlhé.
•	 Nakladať stroj s vypnutým elektrickým motorom, s kľúčom 

zapaľovania vybratým z  jeho uloženia, bez vodiča 
a  výhradne jeho posúvaním za použitia primeraného 
počtu osôb.

•	 Spustiť montážny celok kosiacich zariadení.
•	 Umiestniť stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho 

nebezpečenstvo.
•	 Zaradiť prevod (ods. 4).
•	 Riadne ho pripevniť k  prepravnému prostriedku lanami 

alebo reťazami, aby sa zabránilo jeho prevráteniu 
a možnému poškodeniu.

7.2.	 GARÁŽOVANIE
Keď sa chystáte stroj uskladniť, vyberte kľúč zapaľovania.

Stroj skladujte:
•	 so spusteným montážnym celkom kosiacich zariadení;
•	 v suchom prostredí;
•	 chránený pred nepriazňou počasia, v  tieni, pri teplote 

v rozmedzí 0 až +40 °C;
•	 podľa možností prikrytý plachtou;
•	 na mieste, ktoré nie je prístupné deťom;
•	 pred uskladnením stroja sa uistite, že ste odložili kľúče 

alebo náradie použité pri údržbe.

  POZNÁMKA    Je potrebné vždy kompletne nabiť akumulá-
tor aspoň raz do mesiaca a vždy pred opätovným uvedením do 
pracovnej činnosti.

  POZNÁMKA    Stroj uložte tak, aby v prípade kontaktu nepred-
stavoval nebezpečenstvo, aj keď neúmyselné alebo náhodné, 
pre osoby, deti alebo zvieratá.
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8.	 IDENTIFIKÁCIA PORÚCH
Problém Príčina Riešenie

Stroj sa nezapína. Vybitý akumulátor. Nabite akumulátor (ods. 6.1).

Nerovnomerné kosenie. Kosiace zariadenia nie sú dostatočne 
nabrúsené.

Obráťte sa na autorizované
servisné stredisko.

Príliš vysoká rýchlosť jazdy vzhľadom 
na zvolenú výšku kosenia.

Celok kosiacich zariadení
je naplnený trávou.

Znížte rýchlosť jazdy
a/alebo zvýšte výšku kosenia.

Počkajte, kým tráva vyschne.

Vyčistite celok kosiacich zariadení.

Atypická vibrácia počas používania. Kosiace zariadenia sú nevyvážené.

Kosiace zariadenia sú uvoľnené.

Uvoľnené časti.

Prípadné poškodenia.

Obráťte sa na autorizované
na účel kontroly,
výmeny a opráv.

Ikona obr.  13.E ostane rozsvietená 
a LED akumulátora 2 a 5 blikajú.

Tlačidlový panel typu „I“ a „II“

 
Tlačidlový panel typu „III“

Prúdová preťaženosť akumulátora 
z dôvodu:

Príliš náročné pracovné podmienky. Znížte rýchlosť jazdy.

Zvýšte výšku kosenia.

Príliš prudký svah. Znížte rýchlosť jazdy a  skontrolujte 
náklon terénu, na ktorom vykonávate 
pracovnú činnosť.

Ikona obr.  13.N bliká. Všetky ostatné 
signalizačné prvky na tlačidlovom 
paneli (ikony/LED) ostávajú funkčné 
a viditeľné.

Varovný poplach prehriatia akumulátora, 
trakčného motora a  /alebo motorov 
kosiacich zariadení z dôvodu:

Príliš náročné pracovné podmienky. Znížte rýchlosť jazdy.

Zvýšte výšku kosenia.

Ikony obr.  13.E a  obr.  13.N ostanú 
rozsvietené, LED akumulátora 2 a  4 
blikajú.

Tlačidlový panel typu „I“ a „II“

 
Tlačidlový panel typu „III“

Prehriatie / prí l išné schladenie 
akumulátora z dôvodu:

Vypnite stroj, počkajte aspoň 5 minút 
a opäť ho uveďte do chodu.

Príliš náročné pracovné podmienky. Znížte rýchlosť jazdy.

Zvýšte výšku kosenia.

Nevhodné podmienky prostredia. Pracujte v  prostredí vhodnom pre 
prevádzku stroja.
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Problém Príčina Riešenie

Ikona obr.  13.E ostane rozsvietená 
a LED akumulátora 1, 4 a 5 blikajú.
 
Tlačidlový panel typu „I“ a „II“

 
Tlačidlový panel typu „III“

Prúdová preťaženosť kosiacich 
zariadení z dôvodu:

Príliš náročné pracovné podmienky. Znížte rýchlosť jazdy.

Zvýšte výšku kosenia.

Upchatie zabraňujúce otáčaniu 
kosiacich zariadení.

Odstráňte prekážky.

Celok kosiacich zariadení je naplnený 
trávou.

Vyčistite montážny celok kosiacich 
zariadení.

Ikony obr.  13.E e obr.  13.N ostávajú 
rozsvietené a LED akumulátora 1 a 3 
blikajú.

Tlačidlový panel typu „I“ a „II“

 
Tlačidlový panel typu „III“

Prehriatie motorov kosiacich zariadení 
z dôvodu:

Vypnite stroj, počkajte aspoň 5 minút 
a opäť ho uveďte do chodu.

Príliš náročné pracovné podmienky. Znížte rýchlosť jazdy.

Zvýšte výšku kosenia.

Ikona obr.  13.E ostane rozsvietená 
a LED akumulátora 1, 3 a 5 blikajú.

Tlačidlový panel typu „I“ a „II“

 
Tlačidlový panel typu „III“

Preťaženie motorov kosiacich zariadení 
z dôvodu:

Príliš náročné pracovné podmienky. Znížte rýchlosť jazdy.

Zvýšte výšku kosenia.

Upchatie zabraňujúce otáčaniu 
kosiacich zariadení.

Odstráňte prekážky.

Celok kosiacich zariadení je naplnený 
trávou.

Vyčistite montážny celok kosiacich 
zariadení.

Ikony obr.  13.E e obr.  13.N ostávajú 
rozsvietené a  LED akumulátora 1, 2 
a 4 blikajú.

Tlačidlový panel typu „I“ a „II“

 
Tlačidlový panel typu „III“

 

Prehriatie trakčného motora z dôvodu: Vypnite stroj a počkajte aspoň 5 minút, 
než zopakujete uvedenie do chodu.

Trakčný motor je namáhaný. Znížte rýchlosť jazdy.

Príliš prudký svah. Znížte rýchlosť jazdy a  skontrolujte 
náklon svahu, na ktorom vykonávate 
pracovnú činnosť.

Na kolesách sa uchytilo priveľké 
množstvo blata.

Skontroluj te,  č i  kolesá nie sú 
zablokované a  v prípade potreby ich 
vyčistite.
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Problém Príčina Riešenie

Ikony obr.  13.E a  obr.  13.O ostanú 
rozsvietené, LED akumulátora 1, 2, 4 
a 5 blikajú.

Tlačidlový panel typu „I“ a „II“

 
Tlačidlový panel typu „III“

Stroj sa spustil s neuvoľneným plynovým 
pedálom (nie v polohe neutrál).

Vypnite stroj a  zopakujte postup 
uvedenia do chodu až po preverení, 
že plynový pedál je v  polohe neutrál 
(pedál uvoľnený).

Ikony obr.  13.E a  obr.  13.O ostanú 
rozsvietené, LED akumulátora 1, 2, 3 
a 5 blikajú.

Tlačidlový panel typu „I“ a „II“

 
Tlačidlový panel typu „III“

Páka zaradenia/vyradenia prevodu 
v polohe vyradeného prevodu.

Skontrolujte polohu páky zaradenia/
vyradenia prevodu a prípadne ju opäť 
nastavte do polohy zaradenia.

Ak problém pretrváva, obráťte sa na 
servisnú službu.

LED akumulátora obr.  13.F sa 
rozsvecujú a zhasínajú zľava doprava 
a naopak, postupne po sebe.

C hy b a  v   ko m u n i k á c i i  m e d z i 
elektronickými modulmi na palube.

Vypnite stroj a  zopakujte postup 
uvedenia do chodu.

Ak problém pretrváva, obráťte sa na 
servisnú službu.

POZNÁMKA    Pri strojoch s  tlačidlovým panelom typu „III“ sa 
v  kombinácii chybového hlásenia prostredníctvom LED na di-
gitálnom paneli percentuálneho stavu nabitia akumulátora 
(obr. 13.Y) zobrazuje numerický kód príslušnej chyby. V prípa-
de potreby oznámte numerický kód prislúchajúci k chybe auto-
rizovanému servisnému stredisku.

POZNÁMKA    V prípade ďalších problémov, ktoré nie sú uve-
dené v tabuľke, okamžite kontaktujte autorizované servisné 
stredisko.
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Bruksanvisningarna är tillgängliga:
▷ på webbsidan stiga.com
▷ genom att skanna QR-koden Download full manual

stiga.com

SVENSKA - Översättning av bruksanvisning i original

VARNING: INNAN DU ANVÄNDER MASKINEN, LÄS DENNA INSTRUKTIONSBOK NOGGRANT.
Spara för framtida konsultation.

  OBS    Följande dokument har ändamålet att tillhandahålla en 
enkel guide, i pappersformat, för användning och underhåll av 
maskinen under säkra förhållanden.
För mer detaljerad information, ladda ned de kompletta bruks-
anvisningarna i digital form.

1.	 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
1.1.	 TRÄNING

Bekanta dig med reglagens funktion och 
maskinens korrekta användning. Lär dig att 
snabbt stänga av motorn. Försummelse att följa 
de här anvisningarna och instruktionerna kan leda 
till brand och/eller allvarliga skador.

•	 Låt aldrig maskinen användas av barn eller av personer 
som inte har nödvändig kännedom om instruktionerna. 
Lokala lagar kan ha fastställt en lägsta ålder för användaren.

•	 Använd aldrig maskinen om användaren är trött eller mår 
dåligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra 
ämnen som kan påverka omdömet och uppmärksamheten.

•	 Tänk på att operatören eller användaren är ansvarig för 
olyckor och risker som kan uppstå för andra personer eller 
deras egendom. Användaren är ansvarig för att bedöma 
de potentiella riskerna i terrängen som han måste arbeta 
på och även vidta alla nödvändiga försiktighetsåtgärder 
för att säkerställa hens egen och andras säkerhet, särskilt 
på sluttningar och i otillgänglig, hal eller instabil terräng.

•	 Om du vill överlämna eller låna ut maskinen till andra, se 
till att användaren läser igenom instruktionerna i denna 
handbok.

1.2.	 FÖRBEREDANDE ÅTGÄRDER
Personlig skyddsutrustning (PSU)
•	 Bär lämpliga kläder, arbetsskor med halksäkra sulor och 

långbyxor. Använd inte maskinen när du är barfota eller 
har på dig öppna sandaler. Använd hörselskydd.

•	 Bär arbetshandskar i alla situationer där händerna kan 
utsättas för risk.

•	 Bär inte skor, skjortor, halsband, armband, kläder med 
fladdrande delar eller med snören eller slipsar och hur 
som helst hängande eller stora accessoarer som kan 
fångas in i maskinen eller i föremål och material som finns 
på arbetsplatsen.

•	 Samla ihop långt hår.

Arbetsområde / Maskin
•	 Kontrollera arbetsområdet noggrant och ta bort allt som kan 

slungas iväg av maskinen eller som kan skada skärenheten/
roterande delar (stenar, ståltråd, ben, m.m.).

1.3.	 UNDER ANVÄNDNING
•	 Använd inte maskinen i områden med risk för explosion, om 

det finns brandfarliga vätskor, gas eller damm. Elmaskiner 
genererar gnistor som kan antända damm eller ångor.

•	 Utsätt inte maskinen för regn eller fukt. Vatten som tränger 
in i en maskin ökar risken för elektriska stötar.

•	 Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus 
och med bra sikt.

•	 Undvik att arbeta i blött skåp, under regn och med risk för 
oväder, speciellt med åska.

•	 Håll människor, barn och djur på avstånd från arbetsområdet. 
Barn måste övervakas av en annan vuxen person.

•	 Var speciellt uppmärksam om marken är ojämn (gupp, 
rännor), för sluttningar, dolda faror och eventuella hinder 
som kan begränsa sikten.

•	 Var mycket uppmärksam i närheten av stup, hål eller vallar. 
Maskinen kan välta om ett hjul passerar en kant eller om 
kanten ger vika.

•	 Arbeta tvärgående i sluttningen och aldrig upp och ner. 
Var mycket försiktig vid byte av riktning, kontrollera att du 
står stadigt och att hjulen inte stöter emot hinder (stenar, 
grenar, rötter osv.) som kan leda till att du glider åt sidan 
eller förlorar kontrollen över maskinen.

•	 Maskinen får inte användas på sluttningar större än 10°, 
oavsett körriktning.

•	 Stoppa skärsystemet när du korsar ytor utan gräs.
•	 Håll alltid händer och fötter långt borta från skärenheten, 

både när motorn startas och under maskinens användning.
•	 Håll dig alltid borta från tömningsöppningen.
•	 Använd aldrig maskinen med skadade skydd, om skydden 

inte finns eller har installerats fel (uppsamlingspåse, bakre 
tömningsskydd).

•	 Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med 
säkerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

•	 Var mycket försiktig i lutningar där du ska vara speciellt 
uppmärksam för att undvika fall eller för att inte förlora 
kontrollen över maskinen. Huvudorsakerna till att du 
förlorar kontroll är:
	- Dåligt hjulgrepp.
	- För hög hastighet.
	- Plötsliga svängar.
	- Olämplig bromsning.
	- Olämplig maskin för typ av användning.
	- Brist på kunskap om vilka effekter som markens 
beskaffenhet kan medföra.

	- Felaktig användning av maskinen som bogserfordon.

  VIKTIGT    De maskiner som omfattas av denna handbok är 
inte avsedda att användas som dragfordon

•	 Se upp för trafiken när gräsklipparen används nära en väg.
•	 Koppla ur skärsystemet, stanna motorn och ta ur nyckeln, 

se till att alla rörliga delar har stannat helt:
	- Under transport av maskinen,
	- Varje gång som maskinen lämnas utan övervakning
	- Innan du tar bort orsakerna till blockering eller tömning 
av utmatningstransportören,

	- Innan kontroll, rengöring eller arbete på maskinen;
	- Efter att du har slagit emot ett främmande föremål. 
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Kontrollera eventuella skador på maskinen och utför 
nödvändiga reparationer innan du använder den igen;

	- Om maskinen börjar vibrera på ett onormalt sätt: 
kontrollera om det finns skador, Kontrollera om det finns 
lösa delar och dra åt dem, utför kontroller, byten eller 
reparationer på en serviceverkstad.

 Vid förstörelse eller olyckor under arbetet, stäng 
omedelbart av motorn och ställ maskinen på 
avstånd för att inte orsaka ytterligare skador 
vid olyckor som medför kroppsskador, ge 
omedelbart första hjälpen och kontakta ett 
sjukhus för nödvändig vård. Ta noggrant bort 
eventuella rester som kan orsaka materialskador 
eller skador på människor eller djur om de inte 
tas bort.

1.4.	 UNDERHÅLL, FÖRVARING OCH TRANSPORT
Ett regelbundet underhåll och en korrekt förvaring bevarar 
maskinens säkerhet och dess prestandanivå.

•	 Använd aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar. 
Felaktiga eller slitna delar måste bytas ut och får aldrig 
repareras. Använd endast originalreservdelar.

•	 När du justerar maskinen, var försiktig så att fingrarna inte 
kläms fast mellan skärenheten i rörelse och maskinens 
fasta delar.

•	 För att minska risk för brand, lämna inte behållarna med 
restmaterial inuti lokalen.

Ljud- och vibrationsnivån, som anges i 
instruktionerna, är maximivärden för användning 
av maskinen. Användningen av ett skärsystem 
i obalans, en för hög hastighet, inget underhåll, 
p å v e r k a r  v ä s e n t l i g e n  l j u d -  o c h 
vibrationsemissioner. Därför måste du använda 
skydd mot möjliga skador som beror på en hög 
ljudnivå och vibrationspåkänningar förutse ett 
underhåll av maskinen, bär hörselskydd och ta 
pauser under arbetet.

1.5.	 BATTERI / BATTERILADDARE
•	 För att ladda batterier, använd endast batteriladdare som 

rekommenderas av tillverkaren. En felaktig batteriladdning 
kan ge upphov till elektrisk stöt, överhettning eller läckage 
av frätande batterivätska.

•	 Använd endast de specifika batterierna som förutses 
för er maskin. Användning av andra batterier kan orsaka 
personskador och ge upphov till brandrisk.

•	 Håll oanvända batterier borta från metallföremål 
(kontorsklämmor, mynt, nycklar, spikar, skruvar, etc.) 
som kan kortsluta kontakterna. En kortslutning mellan 
batterikontakterna kan leda till förbränning eller brand.

•	 Använd inte batteriladdaren på platser där det finns ångor, 
antändbara ämnen eller lättantändliga ytor som papper, 
tyg, osv. Under laddningen värms batteriladdaren och 
kan orsaka brand.

•	 Under transporten av ackumulatorer, se till att 
kontakterna inte kopplas mellan varandra och använd 
inte metallbehållare för transport.

•	 Anslut endast batteriladdaren till uttag med nätspänning 
och frekvens som anges på plattan.

•	 Kontakten på batteriladdarens sladd ska vara förenlig med 
eluttaget. Ändra inte på kontakten. Använd inte adapter 
med batteriladdarens sladd försedd med jordanslutning. 
Kontakter som inte har ändrats och som passar till uttaget 

minskar risken för elstöt.
•	 För att undvika strömavbrott under laddning:

	- kontrollera att elsystemets totala kapacitet är lämplig,
	- anslut maskinen till ett eluttag med tillräckligt 
amperevärde,

	- undvik samtidig användning av andra elektriska maskiner 
med hög strömförbrukning.

•	 Förvara inte batteriladdarens sladd inom räckhåll för barn.

1.6.	 MILJÖSKYDD
•	 Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande 

av emballage, trasiga delar och andra enheter som 
kan medföra kraftiga miljöeffekter; dessa avfall får inte 
kastas i soporna, utan måste separeras och lämnas in till 
lämpliga uppsamlingscentraler, som kommer att utföra 
materialåtervinning.

•	 Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande av 
restmaterial.

•	 När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen i miljön, 
utan kontakta en insamlingscentral enligt gällande lokala 
förordningar.

Släng inte elektriska apparater i hushållsavfallet. 
Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/EU 
gällande bortskaffande av elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess genomförande i enlighet med 
nationella föreskrifter, ska urladdade elektriska 
apparater samlas upp separat för att slutligen kunna 
återanvändas på ett miljövänligt sätt. Om elektrisk 
utrustning slängs på soptippen eller på marken så 
kan de giftiga ämnena nå grundvattennivån och 
på så vis komma i kontakt med näringskedjan och 
skada din hälsa och välmående. För ytterligare 
information om bortskaffande av produkten, 
kontakta kompetent myndighet för bortskaffande 
av hushållsavfall eller din återförsäljare
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Vid slutet av batteriernas livslängd, ska de skaffas 
bort på ett miljövänligt sätt. Batterier innehåller 
material som kan vara farligt för dig och för miljön. 
Det ska tas bort och deponeras separat på en 
anläggning som kan hantera litiumjonbatterier.
En separat insamling av begagnade produkter och 
emballage tillåter en återvinning av materialen och 
en återanvändning. Återanvändningen av 
återvinningsmaterial förebygger en miljöförorening 
och minskar råvarubehovet.

2.	 PRODUKTBESKRIVNING
Den här maskinen är en åkgräsklippare.
Maskinen är utrustad med elmotorer som driver 
klippanordningen och en elmotor som styr dragkraften.
Maskinen är försedd med bakre drivning.
Användaren kan köra maskinen och aktivera huvudreglagen 
när han/hon sitter på operatörsplatsen.
Säkerhetsanordningarna som monteras på maskinen förutser 
ett stopp av motorn och skärenheten inom några sekunder 
(avs. 5.2). 

Avsedd användning och felaktig användning
Denna maskin är designad och byggd för att klippa gräs i 
trädgårdar och gräsytor.
All annan användning kan vara farlig och orsaka skada på 
människor och/eller föremål.
Följande anses som felaktig användning (som exempel, men 
inte uteslutande):
•	 transport av andra människor, barn eller djur på maskinen,
•	 använda maskinen för att skjuta laster,
•	 sätta på skärenheten i områden utan gräs,
•	 användning av maskinen för att samla in löv eller skräp,
•	 använd maskinen för att förflytta sig på instabil, hal, isig, 

stenig eller ojämn mark, pölar eller kärr.

  VIKTIGT    En felaktig användning av maskinen medför att ga-
rantin upphör. I detta fall avsäger sig tillverkaren allt ansvar och 
användaren ska stå för utgifter som beror på egendomsskador 
eller kroppsskador på användaren eller andra personer).

  VIKTIGT    Maskinen ska användas av en enda användare.

  VIKTIGT    Maskinen är inte godkänd för körning på allmän 
väg. Den får endast användas (enligt vägtrafikförordningen) på 
privata marker som är stängda för trafik.

2.1.	 MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)
A.	Skärenhetsgrupp
B.	Skärenheter
C.	Didotömningens riktplatta
D.	Utkastningsränna
E.	Uppsamlingspåse
F.	 Bakre tömningsskydd (kan beställas)
G.	Förarsäte
H.	Bladmotor
I.	 Växelmotor
J.	 Batteri
K.	Främre stötdämpare
L.	 Ratt
M.	Knappar

2.2.	 SÄKERHETSMÄRKNING(FIG. 2)

VARNING
Läs instruktionerna innan maskinen 
används.

VARNING
Ta ut nyckeln och läs instruktionerna 
innan någon form av underhåll eller 
reparation utförs.

RISK FÖR UTK ASTNING AV 
FÖREMÅL
Arbeta inte utan att ha monterat 
det bakre utloppsskyddet eller 
uppsamlingspåsen (endast för 
modeller med bakre uppsamling). 

RISK FÖR UTK ASTNING AV 
FÖREMÅL
Arbeta inte utan att ha monterat 
sidoutloppsavledaren (endast för 
modeller med sidoutlopp).

�RISK FÖR UTK ASTNING AV 
FÖREMÅL
Håll personer på avstånd, utanför 
arbetsområdet under användning.

RISK FÖR MASKINVÄLTNING 
Använd inte denna maskin på 
marklutning över 10°.

VARNING FÖR KROSSNING
Försäkra dig om att barn vistas på 
avstånd från maskinen när den är 
igång.

RISK FÖR SKÄRNING
Skärenheter i  röre lse. St ick 
inte in händerna eller fötterna i 
skärenhetens hus.

  VIKTIGT    Förstörda eller oläsliga etiketter måste bytas. 
Beställ nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.
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3.	 MONTERING
  VIKTIGT    Uppackning och montering ska utföras på en plan 
och stadig yta, med tillräckligt med utrymme för förflyttning av 
maskinen och förpackning, med lämpliga verktyg.

3.1.	 UPPACKNING
1.	 Öppna emballaget försiktigt och se till att inga kompo-

nenter tappas bort
2.	 Läs dokumentationen som finns inuti lådan, inklusive 

bruksanvisningen.
3.	 Ta upp alla omonterade delar ur lådan.
4.	 Avlägsna maskinen från förpackningen på följande sätt:

	- ställ skärenhetsgruppen på högsta höjd (avs. 4) för att 
undvika att skada när maskinen körs ner från lastpallen;

	- flytta den bakre växellådans frigöringsspak till olåst 
läge (par. 4);

	- kör ner maskinen från lastpallen.

3.2.	 MONTERING AV RATTEN
•	 Ratt typ “I”
Se figur 3.

•	 Ratt typ “II"
Se figur 3.

3.3.	 MONTERING AV SÄTET
Se figur 4.

3.4.	 MONTERING AV FRÄMRE STÖTDÄMPARE
•	 Stötdämpare av typ “I”
Se figur 5.

•	 Stötdämpare av typ “II”
Se figur 5.

3.5.	 MONTERING AV SIDOSKYDD FÖR AVGAS 
(om befintlig)

Se figur 6, 7, 8.

3.6.	 M O N T E R I N G  A V  L A T E R A L A 
F Ö R S T Ä R K N I N G A R  A V 
SKÄRANORDNINGSENHETEN(om befintlig)

Se figur 9.

3.7.	 MONTERING OCH KOMPLETTERING AV 
BAKPLÅTEN (om befintlig)

Se figur 10.

3.8.	 MONTERING AV UPPSAMLINGSPÅSE (om 
befintlig)

Se figur 11, 16.

4.	 STYRREGLAGE
•	 Nyckelbrytare (Fig. 12.A)
1.	 Urkopplad nyckel. Strömkretsen är avstängd och maski-

nen stängs av. Ingen funktion är aktiverbar. 
2.	 Helt inkopplad nyckel. Maskinen är klar för påslagning.

  VIKTIGT    Ta bort nyckeln varje gång maskinen lämnas oan-
vänd eller utan övervakning.

•	 Kopplingspedal (Fig. 12.F)

Framåtkörning

Parkering

Backning

  VIKTIGT    Dragkraften kopplas ur när föraren lämnar sätet.

•	 Hydrostatisk transmissionsspak för inkoppling/
urkoppling (Fig. 12.H)

Inkopplad transmission: 

Urkopplad transmission: 

  VIKTIGT    Spaken för in/urkoppling får aldrig vara i mellan-
läget. I det läget kan transmissionen överhettas och skadas.

•	 Justeringsspak för klipphöjd (typ "I" och "II")
Med denna spak (bild 12.G) kan man höja och sänka 
skärenhetsgruppen och placera den på en av de 7 olika 
klipphöjderna.

•	 Justeringsknappar av klipphöjd (endast för modelltyp 
"III")

Med dessa knappar kan man höja (bild 13.S) 
och sänka (bild 13.T) skärenhetsgruppen 
och placera den på en av de 7 olika 
klipphöjderna. 
De sju positionerna visas grafiskt på 
displayen (fig. 13.W)

•	 Nödstoppsknapp
Nödknappen (Fig. 12.B) gör att maskinen kan stoppas 
omedelbart i en nödsituation.
Knappen har två lägen:

Aktiverad Avaktiverad

  VIKTIGT    Med nödknappen aktiv går det inte att starta ma-
skinen.

•	 Extrauttag för usb-tillbehör (Fig. 12.l)
Detta uttag (fig. 12.I) kan ladda USB-enheter. 

•	 Akustiska signalanordningar
•	 Dubbla ljudsignaler: uppsamlingspåse saknas.
4.	 Konstant ljudsignal: full uppsamlingspåse:
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5.	 Enkel ljudsignal: utebliven aktivering av klippning med 
ilagd back. Se ikonen fig. 13.C.

6.	 Upprepad intermittent signal: nyckeln är isatt men maski-
nen har inte startats inom några minuter efter att den satts i.

•	 Spak för at tvälta uppsamlingspåse (om befintlig)
Denna spak, som kan tas bort från sitt säte, gör att 
uppsamlingspåsen kan tippas för tömning, vilket minskar 
operatörens ansträngning (bild 12.E).

•	 Knappar typ “I” (fig. 12.C)
Startknapp av maskinen

Med nyckeln helt insatt (fig. 12A) startar 
denna knapp (fig. 13.A) maskinen och 
aktiverar alla funktioner. 

VIKTIGT Om alla säkerhetsvillkor är upp-
fyllda, tänds "READY"-ikonen (fig. 13.K) och 
maskinen är redo att användas.

Knapp för inkoppling/urkoppling av 
skärenheterna

Knapp för aktivering av klippning med 
ilagd back
Genom att hålla knappen nedtryckt 
fig. 7.C medgivande ges för omvänd 
klippning.

Strömknapp för strålkastare

Uppmärksamhetsikon

Led batteri

Ikon “Ready”
Ikonen fig. 13.K tänds när maskinen är på 
och redo att användas.

Ikon “Bluetooth”

Ikon för styrenhet och/eller övertemperatur 

Ikon spak för att koppla in/ur kraftöverföringen 

Inbyggd närvaroikon av operatör 

Ikon nödstoppsknapp 

•	 Knappar typ "II" (fig. 12.D)
Följande knappar och ikoner finns, förutom tryckknappspanelen 
av "I"-typ.

Knapp “CRUISE CONTROL”

Gör följande för att koppla ur anordningen 
och återställa läget där körhastigheten styrs 
med körpedalen (fig. 12.F):
tryck på knappen fig. 13.G.
eller
tryck på körpedalen (fig. 12.F).
Knapp för hastighetsväljare för skärenhet
ECO
NORMAL
BOOST

Ikon ECO

Ikon BOOST

•	 Knappsats typ "III" (Fig. 12.L)
Följande knappar och ikoner finns, förutom tryckknappspanelen 
av "II"-typ.

Regleringsknappar för klipphöjd

Knappar för öppning/stängning av 
uppsamlingspåse

Led batteri

Ikon för höjd uppsamlingspåse

Ikon för klipphöjd

Procent av batteriladdning

Indikator för strömförbrukning

•	 Bluetooth-funktion
1.	 Ladda ner appen med QR-koden som visas i fig. 29.
2.	 Följ alla instruktioner. 

Bluetooth-anslutningen aktiveras automatiskt 
när maskinen startas och den lyckade 
anslutningen med enheten bekräftas av 
tändningen av ikonen fig. 13.M.  
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5.	 ANVÄNDNING AV MASKINEN
5.1.	 FÖRBEREDANDE ÅTGÄRDER
•	 Kontrollera batterierna
Innan maskinen används för första gången efter inköp, gör 
en komplett uppladdning av batteriet (kap. 6.1).

•	 Reglering av sätet
Se figur 14.

•	 Däcktryck
1.	 Anslut en tryckluftspistol med en tryckmätare till hjul-

ventilen (fig. 15).
2.	 Reglera trycket till de värden som anges i tabellen "Tek-

niska specifikationer".

•	 Förberedelse av maskinen för arbetet

OBS    Denna maskin låter dig klippa gräsmattan på olika sätt, 
innan du börjar arbeta ska du förbereda maskinen enligt hur du 
tänker klippa gräset.

1.	 Inställning inför klippning och sidotömning av gräset på 
marken (endast för modeller med sidotömning)

2.	 Förberedelse inför klippning och uppsamling av gräs 
i uppsamlingspåsen (endast för modeller med bakre 
uppsamling typ "III") (fig. 16).

3.	 Inställning inför klippning och tömning baktill av gräset 
på marken (endast för modeller med tömning baktill) (i 
förekommande fall) (fig. 17).

4.	 Förberedelse inför klippning och malning av gräs (endast 
med kit för "mulching").

•	 Placering av skyddshjulen
1.	 För modeller med bakre tömning (fig. 24).
2.	 För modeller med bakre uppsamling (fig. 25).

5.2.	 SÄKERHETSKONTROLLER
•	 Allmänna säkerhetskontroller

Föremål Resultat
Batterier. Inga skador på höljet och 

locket.
Knappmanöverdon. Hela. Inga skador.
Skydd av bakre tömning, 
uppsamlingspåse.

Hela. Inga skador. 
Monterade riktigt.

Elkablar. Isoleringen är hel. 
Inga mekaniska skador.

Kör maskinen framåt 
och bakåt och släpp 
körpedalen.

Maskinen saktar ner och 
stannar.

Säkerhetsanordningar De fungerar som anges i 
nästa stycke.

•	 Kontroller av säkerhetsanordningar
Tillstånd Operatören sitter.

Dragpedal i neutralläge (pedalen släppt).
Avaktiverad nödstoppsknapp.

Åtgärd Sätt i säkerhetsnyckeln i botten.
Resultat Maskinen är klar för påslagning.

Tillstånd Maskin påslagen eller i rörelse.
Åtgärd Res dig från förarsätet.
Resultat Alla tjänster inaktiveras. Ikonen fig. 13.E blinkar 

och tänds ikonen fig. 13.P.

Tillstånd Operatören sitter.
Drivpedal i framåt- eller bakåtläge.

Åtgärd Prova att slå på maskinen.
Resultat Ikonerna fig. 13.E och fig. 13.O förblir tända, 

batterilampor 1, 2, 4 och 5 blinkar.
Knappsats typ “I” och “II”

Knappsats typ “III”

Tillstånd Aktiverad nödstoppsknapp.
Åtgärd Prova att slå på maskinen.
Resultat Maskinen startar. Ikonen fig. 13.E blinkar och 

tänds ikonen fig. 13.Q.
Drag- och klippanordningar fungerar inte.

Tillstånd Skärenheter inkopplade
Åtgärd Använd backen utan att hålla ned knappen för 

godkännande av bakåtklippning.
Resultat Skärenheterna kopplas ur.

Tillstånd Skärenheter inkopplade
Åtgärd Lyft uppsamlingspåsen eller ta bort det 

monterade bakre tömningsskyddet (endast 
för modeller med bakre uppsamling).

Resultat Skärenheterna kopplas ur.

Tillstånd Maskin påslagen och i rörelse.
Åtgärd Släpp körpedalen.
Resultat Maskinen saktar ner och stannar.

Tillstånd Maskin påslagen och i rörelse.
Åtgärd Utgör en provkörning.
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Resultat Det ska inte finnas några onormala vibrationer, 
inget onormalt ljud. 
Styrning, reglage och pedaler måste fungera 
korrekt.

 Om något av resultaten skulle skilja sig från det 
som anges i tabellerna, använd inte maskinen! 
Kontakta ett servicecenter för att låta utöra 
nödvändiga kontroller och reparationer.

5.3.	 ANVÄNDNING PÅ SLUTTANDE MARK
Respektera gränserna som anges i tabellen "Tekniska 
specifikationer" och på fig. 18 oberoende av körriktningen.

5.4.	 UPPSTART OCH ARBETE
•	 Start
1.	 Kontrollera att kraftöverföringen är inkopplad (avs. 4).
2.	 Sätt dig på förarplatsen.
3.	 Sätt in nyckeln hela vägen (fig. 12.A).

För modellerna typ “I” och “II”:
1.	 Vänta på att den elektriska kontrollen av maskinen ska ut-

föras, under vilken ikonerna på tryckknappspanelen lyser.
2.	 Tryck på startknappen (bild 13.A).
3.	 Vänta tills ikonen "Ready" (fig. 13.K) lyser med fast sken. 

För modellerna typ “III”:
1.	 Vänta på att den elektriska kontrollen av maskinen ska 

utföras, under vilken ikonerna i mitten av tryckknappspa-
nelen (bild 13.F, 13.Y, 13.Z) lyser.

2.	 Tryck på startknappen (bild 13.A).
3.	 Vänta tills ikonerna för batteristatus (13.F och 13.Y), 

klipphöjden (13.W) och de andra aktiva funktionerna lyser.  

•	 Tömning av uppsamlingspåse

  VIKTIGT    Tömning av uppsamlingspåsen måste utföras med 
urkopplade knivar, annars stannar motorn.

En konstant ljudsignal anger att uppsamlingspåsen är full.
Gör så här:
1.	 Koppla ur skärenheterna (bild 13.B) och signalen avbryts.
2.	 Stanna maskinen.

För modellerna typ “I” och “II”:
1.	 Dra i spaken (bild 20.A - i förekommande fall), ta tag i det 

bakre handtaget (bild 20.A1) och vält uppsamlingspåsen 
för att tömma den.

2.	 Kör maskinen cirka 1 m.
3.	 Stäng uppsamlingspåsen så att den häktas fast på 

låshaken (bild 20.B).
För modellerna typ “III”:
1.	 Tryck i cirka 1 sek på knappen för påsöppning (bild 13.U) 

för att öppna den helt och tömma den; alternativt är det 
möjligt att hålla knappen för påsöppning inne till dess 
att nödvändig öppning för tömningen har uppnåtts. När 
knappen släpps förblir påsen i uppnådd position.

2.	 Kör maskinen cirka 1 m.
3.	 Håll knappen för påsstängning inne (bild  13.V) för att 

stänga den helt.

5.5.	 STOPP
För att stänga av maskinen:
1.	 Släpp körpedalen så att maskinen stannar.
2.	 Stäng av maskinen genom att ta bort nyckeln (fig. 12.A).

VIKTIGT För att spara på batteriet, lämna inte nyckeln när ma-
skinen inte används.

5.6.	 EFTER ANVÄNDNING
•	 Låt maskinen svalna innan du placerar den i någon miljö.
•	 Utför rengöring (avsnitt 6.2).
•	 Ställ maskinen i närheten av ett eluttag och ladda 

batterierna (avs. 6.1), så att du har full funktion när den 
ska användas nästa gång. 

Varje gång som maskinen lämnas utan övervakning eller när 
du lämnar förarplatsen eller parkerar maskinen:
1.	 Stanna maskinen.
2.	 Sätt skärenhetsgruppen i det minimala höjdläget.
3.	 Se till att alla rörliga delar har stannat helt.
4.	 Ta bort tändnyckeln (fig.12.A).

6.	 UNDERHÅLL
Säkerhetsnormerna som ska följas beskrivs i kapitel 1. 
Respektera noggrant dessa anvisningar för att inte riskera 
allvarliga risker eller faror:

Innan du utför några kontroller, rengöring eller underhåll/
justeringar på maskinen:
•	 Koppla ur skärenheten.
•	 Stanna maskinen.
•	 Säkerställ att samtliga komponenter i rörelse har stannat av.
•	 Ta bort tändningsnyckeln.
•	 Bär lämpliga kläder, arbetshandskar och skyddsglasögon.

  VIKTIGT    Lämna aldrig nyckeln insatt eller inom räckhåll för 
barn eller olämpliga personer.

6.1.	 BATTERI
  VIKTIGT    Laddningen ska endast utföras via batteriladdaren 
(bild  22.A). Andra typer av uppladdningssystem kan allvarligt 
skada batteriet.

För att ladda batteriet:
1.	 Ta maskinen nära ett eluttag och ta bort nyckeln (fig 12.A);
2.	 Lyft sätet;
3.	 Lyft locket på ladduttaget (fig. 21.A);
4.	 Anslut den medföljande batteriladdaren till laddnings-

uttaget (fig. 22.A) med lämplig bajonett som håller fast 
respektive kontakt (fig. 22.B);

5.	 Anslut batteriladdaren till elnätet genom att sätta i res-
pektive kontakt (fig. 23).

Under laddning blinkar batteriindikatorns lysdioder (fig. 
13.F) successivt. När varje enskild laddningströskel har 
uppnåtts, lyser respektive LED konstant, medan de andra 
fortsätter att blinka.

  VIKTIGT    Batteriet kan lämnas på laddning hur länge som 
helst. 

  VIKTIGT    Under laddning är alla maskinfunktioner inaktivera-
de, även när nyckeln är helt isatt.

6.2.	 RENGÖRING
•	 Allmänna indikationer
Efter varje användning, ska du rengöra maskinen enligt 
följande instruktioner:
•	 Använd inte vattenstrålar och undvik att blöta ner motorn 

och de elektriska komponenterna.
•	 Avlägsna ackumulerat grässkräp och lera inne i chassit.
•	 Se alltid till att luftintagen är fria från skräp.
•	 Använd inte frätande vätska för att rengöra chassit.
•	 För att reducera brandrisken håll motorn fri från rester av 

gräs, blad eller överskottsfett.
•	 Lyft upp huven och rengör med tryckluft all smuts och 
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gräsrester som samlats på toppen av batteripaketet.

•	 Rengöring av skärenhetsgruppen

  VIKTIGT    Rengöring på insidan av skäranordningen och ut-
matningskanalen måste utföras med uppsamlingspåsen monte-
rad och med mulchingpluggen insatt (om sådan finns) eller med 
det bakre utkastningsskyddet monterat.

1.	 Placera maskinen på ett plant underlag och med fast golv.
2.	 Anslut en vattenslang till en av de två specialbeslagen 

(fig. 26.A, 27.A) och aktivera vattnet.
3.	 Sätt dig på förarplatsen och starta maskinen.
4.	 Sänk skäraggregatet helt och koppla in det.
5.	 Låt vattnet rinna i några minuter och stoppa maskinen.
6.	 Stäng av vattnet och koppla ur slangen från kopplingen.
7.	 Upprepa proceduren på den andra kopplingen.
8.	 Blås den övre delen av enheten (fig. 28) med en tryck-

luftsstråle.

6.3.	 UNDERHÅLL AV SKÄRSYSTEMET
 Vidrör inte skärenheten förrän tändnyckeln 
avlägsnats och skärenheten står helt still. Se till 
att skärsystemet kan röra sig, även om nyckeln 
har tagits bort.

Alla åtgärder gällande skärenheterna 
(nedmontering, slipning, justering, reparation, 
återmontering och/eller byte) är tunga arbeten 
som kräver en specifik kompetens och 
användning av lämpliga utrustningar; av 
säkerhetsskäl måste de därför alltid utföras vid 
ett specialiserat centrum.

Byt alltid ut skärenheter som är skadade, skeva 
eller utslitna tillsammans med deras skruvar för 
att upprätthålla korrekt balans.

  VIKTIGT    Använd alltid originalskärenheter med koden som 
anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

7.	 TRANSPORT, FÖRVARING OCH 
KASSERING
7.1.	 TRANSPORT
När maskinen ska förflyttas ska du:
1.	 koppla ur skärenheten;
2.	 sätt skärenhetsgruppen i det maximala höjdläget;
3.	 stäng av maskinen och ta bort tändningsnyckeln;
4.	 koppla ur transmissionen (avs. 4).

När maskinen transporteras med ett fordon eller släp ska du:
•	 använda ramper med lämplig bärförmåga, bredd och längd,
•	 lasta maskinen med avstängd elmotor, utan isatt tändnyckel 

och utan förare. Det kan krävas flera personer för att 
skjuta den,

•	 sänk skärsystemet,
•	 placera den så att den inte kan skada någon;
•	 sätt i transmissionen (avs. 4);
•	 fäst den ordentligt på transportmedlet med rep eller kedjor 

för att förhindra att den välter med möjligt skada.

7.2.	 FÖRVARING
Ta ur tändningsnyckeln när maskinen ska förvaras.

Ställ undan maskinen:
•	 med skärenhetsgruppen sänkt
•	 i en torr miljö
•	 skyddad från väder och vind, i skuggan, med en 

rekommenderad temperatur mellan 0 och + 40 °C;
•	 möjligen täckt med en presenning;
•	 på en plats utom räckhåll för barn
•	 se till att nycklar eller verktyg som använts för 

underhållsarbetet tagits bort.

  OBS    Fullständig laddning av batteriet ska göras minst en 
gång i månaden och alltid innan arbetet återupptas.

  OBS    Förvara maskinen så att den inte utgör kontaktfara, 
oavsiktligt eller slumpmässigt, för personer, barn eller djur.
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8.	 FELSÖKNING
Fel Orsak Åtgärd

Maskinen startar inte. Urladdat batteri. Ladda batteriet (avs. 6.1).

Ojämn klippning Skärenheterna är inte längre skarpa. Vänd dig till en serviceverkstad
Auktoriserad.

För hög körhastighet i förhållande till 
höjden på gräset som ska klippas.

Skärenhetsgrupp
är full av gräs.

Minska körhastigheten
och/eller öka klipphöjden.

Vänta tills gräset är torrt.

Rengör skärenhetsgruppen.

Onormala vibrationer under användning. Obalanserade skärenheter.

Skärenheterna sitter löst.

Lösa delar.

Eventuella skador

Vänd dig till en serviceverkstad
godkänd för kontroller,
byten och reparationer.

Ikonen fig. 13.E lyser och batterilamporna 
2 och 5 blinkar.

Knappsats typ “I” och “II”

 
Knappsats typ “III”

Överström från batteriet för:

För hårda arbetsförhållanden. Minska körhastigheten.

Öka klipphöjden.

För brant sluttning. Minska hastigheten framåt och 
kontrollera markens lutning du arbetar 
på.

Ikonen fig. 13.N blinkar. Alla andra 
indikationer på tryckknappspanelen 
(ikoner/lysdioder) förblir funktionella 
och synliga.

Förlarm om övertemperatur på batteriet, 
dragmotorn och/eller motorerna på 
klippanordningarna för:

Hårda arbetsförhållanden. Minska körhastigheten.

Öka klipphöjden.

Ikonerna fig. 13.E och fig. 13.N förblir 
tända och batterilampor, 2 och 4 blinkar.

Knappsats typ “I” och “II”

 
Knappsats typ “III”

Batteri över-/undertemperatur i: Stäng av maskinen, vänta minst 5 
minuter och starta om den.

Hårda arbetsförhållanden. Minska körhastigheten.

Öka klipphöjden.

Olämpliga miljöförhållanden. Arbeta i en miljö med en temperatur 
som är lämplig för maskinens 
driftsförhållanden.
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Fel Orsak Åtgärd

Ikonen fig. 13.E lyser och batterilamporna 
1, 4 och 5 blinkar.
 
Knappsats typ “I” och “II”

 
Knappsats typ “III”

Överbelastning till skäranordningar för:

Hårda arbetsförhållanden. Minska körhastigheten.

Öka klipphöjden.

Igentäppningar som förhindrar 
skärenheternas rotation.

Ta bort igentäppningar.

Skärenhetsgruppen är full med gräs. Rengör skärenhetsgruppen.

Ikonerna fig. 13.E och fig. 13.N förblir 
tända och batterilampor 1 och 3 blinkar.

Knappsats typ “I” och “II”

 
Knappsats typ “III”

Övertemperatur för motorerna på 
skäranordningarna för:

Stäng av maskinen, vänta minst 5 
minuter och starta om den.

Hårda arbetsförhållanden. Minska körhastigheten.

Öka klipphöjden.

Ikonen fig. 13.E lyser och batterilamporna 
1, 3 och 5 blinkar.

Knappsats typ “I” och “II”

 
Knappsats typ “III”

Stoppa motorerna på skäranordningarna 
på grund av:

Hårda arbetsförhållanden. Minska körhastigheten.

Öka klipphöjden.

Igentäppningar som förhindrar 
skärenheternas rotation.

Ta bort igentäppningar.

Skärenhetsgruppen är full med gräs. Rengör skärenhetsgruppen.

Ikonerna fig. 13.E och fig. 13.N förblir 
tänd, batterilampor 1, 2 och 4 blinkar.

Knappsats typ “I” och “II”

 
Knappsats typ “III”

 

Överhettning av drivmotorn för: Stäng av maskinen och vänta minst 
5 minuter innan startproceduren 
upprepas.

Dragmotor under belastning. Minska körhastigheten.

För brant sluttning. Minska hastigheten framåt och 
kontrollera sluttningens lutning du 
arbetar på.

Förekomst av överdriven lera på hjulen. Kontrollera att hjulen inte är blockerade 
och, rengör dem vid behov.

Ikonerna fig. 13.E och fig. 13.O förblir 
tända, batterilampor 1, 2, 4 och 5 blinkar.

Knappsats typ “I” och “II”

 
Knappsats typ “III”

Maskinen startas genom att dragpedalen 
inte släpps (inte i neutralläge).

Stäng av maskinen och upprepa 
startproceduren först efter att ha 
kontrollerat att dragpedalen är i neutralt 
läge (pedalen släppt).
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Fel Orsak Åtgärd

Ikonerna fig. 13.E och fig. 13.O förblir 
tända och batterilampor 1, 2, 3 och 
5 blinkar.

Knappsats typ “I” och “II”

 
Knappsats typ “III”

V ä x e l l å d a n s  k o p p l i n g s - /
urkoppl ingsspak i  växel lådans 
urkopplade läge.

Kontrollera läget för växellådans 
inkoppling-/urkopplingsspak och, vid 
behov, återför den till växellådans läge.

Kontakta ett  servicecenter om 
problemet kvarstår.

Batteriets lysdioder fig. 13.F slås på och 
av i omväxlande, från vänster till höger, 
och vice versa.

Kommunikationsfel mellan inbyggda 
elektroniska moduler.

Stäng av maskinen och upprepa 
startproceduren.

Kontakta ett  servicecenter om 
problemet kvarstår.

OBS För maskiner som är utrustade med knappsats typ “III”, 
tillsammans med LED-felkombinationen, visas en numerisk fel-
kod på batteriets display för laddningsprocent (bild  13.Y). Vid 
behov, kommunicera den numeriska felkoden till det auktorise-
rade assistanscentret.

OBS    För ytterligare problem som inte anges i tabellen, kon-
takta omedelbart ett auktoriserat assistanscenter.
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FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A)
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine : Tondeuse à gazon à conducteur 
assis/ coupe du gazon
a) Type / Modèle de Base
b) Mois / Année de construction
c) Série
d) Moteur: batterie
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :
e) Organisme de certification 
f) Examen CE du Type
4. Renvoi aux Normes harmonisées 
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :   
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity 
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A)
1. The Company
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: ride-on lawnmower with 
seated operator/ Grass cutting
a) Type / Base Model
b) Month / Year of manufacture
c) Serial number
d) Motor: battery-operated
3. Conforms to directive specifications: 
e) Certifying body
f) EC examination of Type
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Cutting width
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:   
o) Place and Date

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitätserklärung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A)
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
b) Monat / Baujahr
c) Seriennummer
d) Motor: Batterie
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
f) EG-Baumusterprüfung
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:   
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener / grasmaaier
a) Type / Basismodel
b) Maand / Bouwjaar
c) Serienummer
d) Motor: accu
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut
f) EG-onderzoek van het Type
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier   
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original)

Declaración de Conformidad CE
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A)
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con conductor 
sentado/ Corte hierba
a) Tipo / Modelo Base
b) Mes / Año de fabricación
c) Matrícula
d) Motor: batería
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas: 
e) Ente certificador
f) Examen CE del Tipo
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:   
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original)

Declaração CE de Conformidade
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A)
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador sentado/ 
corte da relva
a) Tipo / Modelo Base
b) Mês / Ano de fabrico
c) Matrícula
d) Motor: Bateria
3. É conforme às especificações das diretivas:
e) Órgão certificador 
f) Exame CE do Tipo
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora 
h) Nível garantido de potência sonora
i) Amplitude de corte
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico   
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών
χρήσης)

EK-Δήλωση συμμόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A)
1. Η Εταιρία
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτικό τρακτέρ με εποχούμενο χειριστή/ 
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Μήνας / Έτος κατασκευής
c) Αριθμός μητρώου 
d) Κινητήρας: μπαταρία
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας: 
e) Οργανισμός πιστοποίησης
f) Εξέταση CE του Τύπου 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος
i) Εύρος κοπής
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:   
o) Τόπος και Χρόνος

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi)

AT Uygunluk Beyanı
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A)
1. Şirket
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Oturan sürücülü çim biçme makinesi 
/ çim kesimi
a) Tip / Standart model
b)  Üretimin Ay / yıl
c) Sicil numarası
d) Motor: batarya
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum
f) ... Tipi CE incelemesi
4. Harmonize standartlara atıf
g) Ölçülen ses güç seviyesi
h) Garanti edilen ses güç seviyesi
i) Kesim genişliği
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:   
o) Yer ve Tarih

MK  (Превод на оригиналните упатства)

Декларација за усогласеност со ЕУ 
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A)
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
седнат управувач / косење трева
а) Тип / основен модел
б) Месец / Година на производство
в) етикета
г) мотор: акумулатор
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите: 
д)  тело за сертификација
ѓ) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
е) Акустички притисок
ж) измерено ниво на звучна моќност
з) Ниво на гарантирана звучна моќност
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура   
o) место и датум

EXAMPLETÜV Rheinland LGA Products GmbH  

EXAMPLETÜV Rheinland LGA Products GmbH  
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg 

EXAMPLETillystrasse 2, 90431 Nürnberg –

EXAMPLE– German
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3:2013+

EXAMPLE
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8
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EXAMPLE
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EXAMPLE
-1:2014

EXAMPLE
1:2014+A1:2017

EXAMPLE
+A1:2017

EN 55014

EXAMPLE
EN 55014
EN 55014

EXAMPLE
EN 55014

g) EXAMPLE
g) Livello di potenza EXAMPLE

Livello di potenza sonora misuratoEXAMPLE
sonora misurato

h) EXAMPLE
h) Livello di potenza sonora garantitoEXAMPLE

Livello di potenza sonora garantito
Ampiezza di taglio EXAMPLE
Ampiezza di taglio 

Persona autorizzata a EXAMPLE

Persona autorizzata a 



doc_base r.15 – FM-B_0

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a)  Tipo / Modello Base MP 84 Li 48 V2 series

b)  Mese/Anno di costruzione

c)  Matricola

d) Motore a batteria

3. É conforme alle specifiche delle direttive: 

         •    MD:  2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

•    OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Ente Certificatore:                                            N°0197–TÜV Rheinland LGA Products GmbH  

                                                             Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•    EMCD:  2014/30/EU
 RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
 RED: 2014/53/EU  

4.     Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018
EN ISO 5395-3:2013+A1:2017+A2:2018
EN 62368-1:2014+A1:2017
EN 63000:2018

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 300328 V2.2.2
EN 301489-1 V2.2.3
EN 301489-17 V3.1.1
EN 62479:2010

g) Livello di potenza sonora misurato 99,7 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 100 dB(A)
i) Ampiezza di taglio 83 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

            o) Castelfranco V.to, 10.12.2020        CEO Stiga Group
                                                                                                                      Sean Robinson

                                                                                                                      

171512752_0

FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A)
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine : Tondeuse à gazon à conducteur 
assis/ coupe du gazon
a) Type / Modèle de Base
b) Mois / Année de construction
c) Série
d) Moteur: batterie
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :
e) Organisme de certification 
f) Examen CE du Type
4. Renvoi aux Normes harmonisées 
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :   
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity 
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A)
1. The Company
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: ride-on lawnmower with 
seated operator/ Grass cutting
a) Type / Base Model
b) Month / Year of manufacture
c) Serial number
d) Motor: battery-operated
3. Conforms to directive specifications: 
e) Certifying body
f) EC examination of Type
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Cutting width
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:   
o) Place and Date

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitätserklärung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A)
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
b) Monat / Baujahr
c) Seriennummer
d) Motor: Batterie
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
f) EG-Baumusterprüfung
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:   
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener / grasmaaier
a) Type / Basismodel
b) Maand / Bouwjaar
c) Serienummer
d) Motor: accu
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut
f) EG-onderzoek van het Type
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier   
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original)

Declaración de Conformidad CE
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A)
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con conductor 
sentado/ Corte hierba
a) Tipo / Modelo Base
b) Mes / Año de fabricación
c) Matrícula
d) Motor: batería
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas: 
e) Ente certificador
f) Examen CE del Tipo
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:   
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original)

Declaração CE de Conformidade
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A)
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador sentado/ 
corte da relva
a) Tipo / Modelo Base
b) Mês / Ano de fabrico
c) Matrícula
d) Motor: Bateria
3. É conforme às especificações das diretivas:
e) Órgão certificador 
f) Exame CE do Tipo
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora 
h) Nível garantido de potência sonora
i) Amplitude de corte
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico   
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών
χρήσης)

EK-Δήλωση συμμόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A)
1. Η Εταιρία
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτικό τρακτέρ με εποχούμενο χειριστή/ 
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Μήνας / Έτος κατασκευής
c) Αριθμός μητρώου 
d) Κινητήρας: μπαταρία
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας: 
e) Οργανισμός πιστοποίησης
f) Εξέταση CE του Τύπου 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος
i) Εύρος κοπής
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:   
o) Τόπος και Χρόνος

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi)

AT Uygunluk Beyanı
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A)
1. Şirket
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Oturan sürücülü çim biçme makinesi 
/ çim kesimi
a) Tip / Standart model
b)  Üretimin Ay / yıl
c) Sicil numarası
d) Motor: batarya
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum
f) ... Tipi CE incelemesi
4. Harmonize standartlara atıf
g) Ölçülen ses güç seviyesi
h) Garanti edilen ses güç seviyesi
i) Kesim genişliği
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:   
o) Yer ve Tarih

MK  (Превод на оригиналните упатства)

Декларација за усогласеност со ЕУ 
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A)
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
седнат управувач / косење трева
а) Тип / основен модел
б) Месец / Година на производство
в) етикета
г) мотор: акумулатор
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите: 
д)  тело за сертификација
ѓ) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
е) Акустички притисок
ж) измерено ниво на звучна моќност
з) Ниво на гарантирана звучна моќност
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура   
o) место и датум

EXAMPLETÜV Rheinland LGA Products GmbH  

EXAMPLETÜV Rheinland LGA Products GmbH  
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg 

EXAMPLETillystrasse 2, 90431 Nürnberg –

EXAMPLE– German

EXAMPLEGerman

Riferimento alle Norme armonizzate:

EXAMPLE
Riferimento alle Norme armonizzate:

1:2015+AC:2015

EXAMPLE
1:2015+AC:2015

EN ISO 5395

EXAMPLE
EN ISO 5395-

EXAMPLE
-1:2013

EXAMPLE
1:2013+A1:2018

EXAMPLE
+A1:2018

EN ISO 5395

EXAMPLE
EN ISO 5395-

EXAMPLE
-3:2013

EXAMPLE
3:2013+

EXAMPLE
+A1:2017

EXAMPLE
A1:2017+A2:201
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+A2:2018
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8
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EN 62368-EXAMPLE

-1:2014EXAMPLE
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+A1:2017
EN EXAMPLE
EN 63000EXAMPLE

63000:201EXAMPLE
:2018EXAMPLE

8

EN 55014

EXAMPLE
EN 55014

Livello di potenza sonora misuratoEXAMPLE

Livello di potenza sonora misurato
Livello di potenza sonora garantitoEXAMPLE

Livello di potenza sonora garantito



EXAMPLE

 doc_base r.15 – FM-B_0 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 
 
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba 
 

a)  Tipo / Modello Base MP 98 Li 48 V3 series 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

  

d) Motore a batteria 
  

 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
         •    MD:  2006/42/EC  

 e) Ente Certificatore:  / 
 f) Esame CE del tipo: / 
 
•    OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC 
 e) Ente Certificatore:                                            N°0197–TÜV Rheinland LGA Products GmbH   
                                                               Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

   
•    EMCD:  2014/30/EU 
 RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU 
 RED: 2014/53/EU    

  
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 

EN 62841-1:2015+AC:2015 
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-3:2013+A1:2017+A2:2018 
EN 62368-1:2014+A1:2017 
EN 63000:2018 
 

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 300328 V2.2.2 
EN 301489-1 V2.2.3 
EN 301489-17 V3.1.1 
EN 62479:2010 

g) Livello di potenza sonora misurato 99,3 dB(A) 
h) Livello di potenza sonora garantito 100 dB(A) 
i) Ampiezza di taglio  98 cm 

 
 
 n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A. 
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia 
 
 
            o) Castelfranco V.to, 16.12.2021           CEO Stiga Group 
                                                                                                                        Sean Robinson 
 

                                                                                                                       
 
171512756_0 
  

 
FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur 
assis/ coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: batterie  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: ride-on lawnmower with 
seated operator/ Grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Cutting width 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Grasmaaier met zittende bediener  / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: accu  
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con conductor 
sentado/ Corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador sentado/ 
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: Bateria 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτικό τρακτέρ με εποχούμενο χειριστή/ 
κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Oturan sürücülü çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
седнат управувач / косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум 



doc_base r.15 – FM-B_0

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a)  Tipo / Modello Base SD 98 Li 48 V1 series

b)  Mese/Anno di costruzione

c)  Matricola

d) Motore a batteria

3. É conforme alle specifiche delle direttive: 

         •    MD:  2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

•    OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Ente Certificatore:                                            N°0197–TÜV Rheinland LGA Products GmbH  

                                                             Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•    EMCD:  2014/30/EU
 RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU  

4.     Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018
EN ISO 5395-3:2013+A1:2017+A2:2018
EN 62368-1:2014+A1:2017

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato 99,1 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 100 dB(A)
i) Ampiezza di taglio 98 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

            o) Castelfranco V.to, 10.12.2020        CEO Stiga Group
                                                                                                                      Sean Robinson

                                                                                                                      

171512753_0

FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A)
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine : Tondeuse à gazon à conducteur 
assis/ coupe du gazon
a) Type / Modèle de Base
b) Mois / Année de construction
c) Série
d) Moteur: batterie
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :
e) Organisme de certification 
f) Examen CE du Type
4. Renvoi aux Normes harmonisées 
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :   
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity 
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A)
1. The Company
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: ride-on lawnmower with 
seated operator/ Grass cutting
a) Type / Base Model
b) Month / Year of manufacture
c) Serial number
d) Motor: battery-operated
3. Conforms to directive specifications: 
e) Certifying body
f) EC examination of Type
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Cutting width
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:   
o) Place and Date

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitätserklärung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A)
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
b) Monat / Baujahr
c) Seriennummer
d) Motor: Batterie
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
f) EG-Baumusterprüfung
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:   
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener / grasmaaier
a) Type / Basismodel
b) Maand / Bouwjaar
c) Serienummer
d) Motor: accu
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut
f) EG-onderzoek van het Type
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier   
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original)

Declaración de Conformidad CE
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A)
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con conductor 
sentado/ Corte hierba
a) Tipo / Modelo Base
b) Mes / Año de fabricación
c) Matrícula
d) Motor: batería
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas: 
e) Ente certificador
f) Examen CE del Tipo
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:   
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original)

Declaração CE de Conformidade
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A)
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador sentado/ 
corte da relva
a) Tipo / Modelo Base
b) Mês / Ano de fabrico
c) Matrícula
d) Motor: Bateria
3. É conforme às especificações das diretivas:
e) Órgão certificador 
f) Exame CE do Tipo
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora 
h) Nível garantido de potência sonora
i) Amplitude de corte
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico   
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών
χρήσης)

EK-Δήλωση συμμόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A)
1. Η Εταιρία
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτικό τρακτέρ με εποχούμενο χειριστή/ 
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Μήνας / Έτος κατασκευής
c) Αριθμός μητρώου 
d) Κινητήρας: μπαταρία
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας: 
e) Οργανισμός πιστοποίησης
f) Εξέταση CE του Τύπου 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος
i) Εύρος κοπής
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:   
o) Τόπος και Χρόνος

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi)

AT Uygunluk Beyanı
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A)
1. Şirket
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Oturan sürücülü çim biçme makinesi 
/ çim kesimi
a) Tip / Standart model
b)  Üretimin Ay / yıl
c) Sicil numarası
d) Motor: batarya
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum
f) ... Tipi CE incelemesi
4. Harmonize standartlara atıf
g) Ölçülen ses güç seviyesi
h) Garanti edilen ses güç seviyesi
i) Kesim genişliği
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:   
o) Yer ve Tarih

MK  (Превод на оригиналните упатства)

Декларација за усогласеност со ЕУ 
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A)
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
седнат управувач / косење трева
а) Тип / основен модел
б) Месец / Година на производство
в) етикета
г) мотор: акумулатор
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите: 
д)  тело за сертификација
ѓ) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
е) Акустички притисок
ж) измерено ниво на звучна моќност
з) Ниво на гарантирана звучна моќност
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура   
o) место и датум

EXAMPLETÜV Rheinland LGA Products GmbH  

EXAMPLETÜV Rheinland LGA Products GmbH  
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg 

EXAMPLETillystrasse 2, 90431 Nürnberg –

EXAMPLE– German

EXAMPLEGerman

Riferimento alle Norme armonizzate:

EXAMPLE
Riferimento alle Norme armonizzate:

1:2015+AC:2015

EXAMPLE
1:2015+AC:2015

EN ISO 5395

EXAMPLE
EN ISO 5395-

EXAMPLE
-1:2013

EXAMPLE
1:2013+A1:2018

EXAMPLE
+A1:2018

EN ISO 5395

EXAMPLE
EN ISO 5395-

EXAMPLE
-3:2013

EXAMPLE
3:2013+

EXAMPLE
+A1:2017

EXAMPLE
A1:2017+A2:201

EXAMPLE
+A2:2018

EXAMPLE
8

EN 62368

EXAMPLE
EN 62368-

EXAMPLE
-1:2014

EXAMPLE
1:2014+A1:2017

EXAMPLE
+A1:2017

EN 55014

EXAMPLE
EN 55014
EN 55014

EXAMPLE
EN 55014

g) EXAMPLE
g) Livello di potenza sonora misuratoEXAMPLE

Livello di potenza sonora misurato
h) EXAMPLE
h) Livello di potenza sonora garantitoEXAMPLE

Livello di potenza sonora garantito
i EXAMPLE
i) EXAMPLE
) Ampiezza di taglio EXAMPLE

Ampiezza di taglio 

Persona autorizzata a EXAMPLE

Persona autorizzata a 



doc_base r.15 – FM-B_0

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a)  Tipo / Modello Base SD 98 Li 48 V2 series

b)  Mese/Anno di costruzione

c)  Matricola

d) Motore a batteria

3. É conforme alle specifiche delle direttive: 

         •    MD:  2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

•    OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Ente Certificatore:                                            N°0197–TÜV Rheinland LGA Products GmbH  

                                                             Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•    EMCD:  2014/30/EU
 RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
 RED: 2014/53/EU  

4.     Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018
EN ISO 5395-3:2013+A1:2017+A2:2018
EN 62368-1:2014+A1:2017
EN 63000:2018

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 300328 V2.2.2
EN 301489-1 V2.2.3
EN 301489-17 V3.1.1
EN 62479:2010

g) Livello di potenza sonora misurato 99,1 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 100 dB(A)
i) Ampiezza di taglio 98 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

            o) Castelfranco V.to, 10.12.2020        CEO Stiga Group
                                                                                                                      Sean Robinson

                                                                                                                      

171512754_0

FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A)
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine : Tondeuse à gazon à conducteur 
assis/ coupe du gazon
a) Type / Modèle de Base
b) Mois / Année de construction
c) Série
d) Moteur: batterie
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :
e) Organisme de certification 
f) Examen CE du Type
4. Renvoi aux Normes harmonisées 
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :   
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity 
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A)
1. The Company
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: ride-on lawnmower with 
seated operator/ Grass cutting
a) Type / Base Model
b) Month / Year of manufacture
c) Serial number
d) Motor: battery-operated
3. Conforms to directive specifications: 
e) Certifying body
f) EC examination of Type
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Cutting width
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:   
o) Place and Date

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitätserklärung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A)
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
b) Monat / Baujahr
c) Seriennummer
d) Motor: Batterie
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
f) EG-Baumusterprüfung
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:   
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener / grasmaaier
a) Type / Basismodel
b) Maand / Bouwjaar
c) Serienummer
d) Motor: accu
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut
f) EG-onderzoek van het Type
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier   
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original)

Declaración de Conformidad CE
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A)
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con conductor 
sentado/ Corte hierba
a) Tipo / Modelo Base
b) Mes / Año de fabricación
c) Matrícula
d) Motor: batería
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas: 
e) Ente certificador
f) Examen CE del Tipo
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:   
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original)

Declaração CE de Conformidade
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A)
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador sentado/ 
corte da relva
a) Tipo / Modelo Base
b) Mês / Ano de fabrico
c) Matrícula
d) Motor: Bateria
3. É conforme às especificações das diretivas:
e) Órgão certificador 
f) Exame CE do Tipo
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora 
h) Nível garantido de potência sonora
i) Amplitude de corte
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico   
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών
χρήσης)

EK-Δήλωση συμμόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A)
1. Η Εταιρία
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτικό τρακτέρ με εποχούμενο χειριστή/ 
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Μήνας / Έτος κατασκευής
c) Αριθμός μητρώου 
d) Κινητήρας: μπαταρία
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας: 
e) Οργανισμός πιστοποίησης
f) Εξέταση CE του Τύπου 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος
i) Εύρος κοπής
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:   
o) Τόπος και Χρόνος

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi)

AT Uygunluk Beyanı
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A)
1. Şirket
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Oturan sürücülü çim biçme makinesi 
/ çim kesimi
a) Tip / Standart model
b)  Üretimin Ay / yıl
c) Sicil numarası
d) Motor: batarya
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum
f) ... Tipi CE incelemesi
4. Harmonize standartlara atıf
g) Ölçülen ses güç seviyesi
h) Garanti edilen ses güç seviyesi
i) Kesim genişliği
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:   
o) Yer ve Tarih

MK  (Превод на оригиналните упатства)

Декларација за усогласеност со ЕУ 
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A)
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
седнат управувач / косење трева
а) Тип / основен модел
б) Месец / Година на производство
в) етикета
г) мотор: акумулатор
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите: 
д)  тело за сертификација
ѓ) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
е) Акустички притисок
ж) измерено ниво на звучна моќност
з) Ниво на гарантирана звучна моќност
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура   
o) место и датум

EXAMPLEN°0197

EXAMPLEN°0197–

EXAMPLE–TÜV Rheinland LGA Products GmbH  

EXAMPLETÜV Rheinland LGA Products GmbH  
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg 

EXAMPLE
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg –

EXAMPLE
– German

EXAMPLE
German

2015/863/EU

EXAMPLE
2015/863/EU

Riferimento alle Norme armonizzate:

EXAMPLE
Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 62841

EXAMPLE
EN 62841-

EXAMPLE
-1:2015+AC:2015

EXAMPLE
1:2015+AC:2015

EN ISO 5395

EXAMPLE
EN ISO 5395-

EXAMPLE
-1:2013

EXAMPLE
1:2013+A1:2018

EXAMPLE
+A1:2018

EN ISO 5395EXAMPLE
EN ISO 5395-EXAMPLE

-3:2013EXAMPLE
3:2013+EXAMPLE

+A1:2017EXAMPLE
A1:2017+A2:201EXAMPLE

+A2:201
EN 62368EXAMPLE
EN 62368-EXAMPLE

-1:2014EXAMPLE
1:2014+A1:2017EXAMPLE

+A1:2017
ENEXAMPLE
EN 63000EXAMPLE

63000:201EXAMPLE
:2018EXAMPLE
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Livello di potenza sonora misuratoEXAMPLE

Livello di potenza sonora misurato



doc_base r.15 – FM-B_0

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a)  Tipo / Modello Base SD 108 Li 48 V3 series

b)  Mese/Anno di costruzione

c)  Matricola

d) Motore a batteria

3. É conforme alle specifiche delle direttive: 

         •    MD:  2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

•    OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Ente Certificatore:                                            N°0197–TÜV Rheinland LGA Products GmbH  

                                                             Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•    EMCD:  2014/30/EU
 RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
 RED: 2014/53/EU  

4.     Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018
EN ISO 5395-3:2013+A1:2017+A2:2018
EN 62368-1:2014+A1:2017
EN 63000:2018

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 300328 V2.2.2
EN 301489-1 V2.2.3
EN 301489-17 V3.1.1
EN 62479:2010

g) Livello di potenza sonora misurato 98,1 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 99 dB(A)
i) Ampiezza di taglio 98 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

            o) Castelfranco V.to, 16.12.2020        CEO Stiga Group
                                                                                                                      Sean Robinson

                                                                                                                      

171512757_0

FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A)
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine : Tondeuse à gazon à conducteur 
assis/ coupe du gazon
a) Type / Modèle de Base
b) Mois / Année de construction
c) Série
d) Moteur: batterie
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :
e) Organisme de certification 
f) Examen CE du Type
4. Renvoi aux Normes harmonisées 
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :   
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity 
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A)
1. The Company
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: ride-on lawnmower with 
seated operator/ Grass cutting
a) Type / Base Model
b) Month / Year of manufacture
c) Serial number
d) Motor: battery-operated
3. Conforms to directive specifications: 
e) Certifying body
f) EC examination of Type
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Cutting width
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:   
o) Place and Date

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitätserklärung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A)
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
b) Monat / Baujahr
c) Seriennummer
d) Motor: Batterie
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
f) EG-Baumusterprüfung
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:   
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener / grasmaaier
a) Type / Basismodel
b) Maand / Bouwjaar
c) Serienummer
d) Motor: accu
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut
f) EG-onderzoek van het Type
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier   
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original)

Declaración de Conformidad CE
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A)
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con conductor 
sentado/ Corte hierba
a) Tipo / Modelo Base
b) Mes / Año de fabricación
c) Matrícula
d) Motor: batería
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas: 
e) Ente certificador
f) Examen CE del Tipo
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:   
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original)

Declaração CE de Conformidade
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A)
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador sentado/ 
corte da relva
a) Tipo / Modelo Base
b) Mês / Ano de fabrico
c) Matrícula
d) Motor: Bateria
3. É conforme às especificações das diretivas:
e) Órgão certificador 
f) Exame CE do Tipo
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora 
h) Nível garantido de potência sonora
i) Amplitude de corte
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico   
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών
χρήσης)

EK-Δήλωση συμμόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A)
1. Η Εταιρία
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτικό τρακτέρ με εποχούμενο χειριστή/ 
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Μήνας / Έτος κατασκευής
c) Αριθμός μητρώου 
d) Κινητήρας: μπαταρία
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας: 
e) Οργανισμός πιστοποίησης
f) Εξέταση CE του Τύπου 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος
i) Εύρος κοπής
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:   
o) Τόπος και Χρόνος

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi)

AT Uygunluk Beyanı
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A)
1. Şirket
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Oturan sürücülü çim biçme makinesi 
/ çim kesimi
a) Tip / Standart model
b)  Üretimin Ay / yıl
c) Sicil numarası
d) Motor: batarya
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum
f) ... Tipi CE incelemesi
4. Harmonize standartlara atıf
g) Ölçülen ses güç seviyesi
h) Garanti edilen ses güç seviyesi
i) Kesim genişliği
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:   
o) Yer ve Tarih

MK  (Превод на оригиналните упатства)

Декларација за усогласеност со ЕУ 
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A)
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
седнат управувач / косење трева
а) Тип / основен модел
б) Месец / Година на производство
в) етикета
г) мотор: акумулатор
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите: 
д)  тело за сертификација
ѓ) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
е) Акустички притисок
ж) измерено ниво на звучна моќност
з) Ниво на гарантирана звучна моќност
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура   
o) место и датум

EXAMPLEN°0197

EXAMPLEN°0197–

EXAMPLE–TÜV Rheinland LGA Products GmbH  

EXAMPLETÜV Rheinland LGA Products GmbH  
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg 

EXAMPLETillystrasse 2, 90431 Nürnberg –

EXAMPLE– German

EXAMPLEGerman

Riferimento alle Norme armonizzate:

EXAMPLE
Riferimento alle Norme armonizzate:

1:2015+AC:2015

EXAMPLE
1:2015+AC:2015

EN ISO 5395

EXAMPLE
EN ISO 5395-

EXAMPLE
-1:2013

EXAMPLE
1:2013+A1:2018

EXAMPLE
+A1:2018

EN ISO 5395

EXAMPLE
EN ISO 5395-

EXAMPLE
-3:2013

EXAMPLE
3:2013+

EXAMPLE
+A1:2017

EXAMPLE
A1:2017+A2:201

EXAMPLE
+A2:201

EN 62368EXAMPLE
EN 62368-EXAMPLE

-1:2014EXAMPLE
1:2014+A1:2017EXAMPLE

+A1:2017
ENEXAMPLE
EN 63000EXAMPLE

63000:201EXAMPLE
:2018EXAMPLE
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EN 55014

EXAMPLE
EN 55014

Livello di potenza sonora misuratoEXAMPLE

Livello di potenza sonora misurato
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NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklæring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A)
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Sittegressklipper / gressklipping
a) Type / Modell
b) Måned / Byggeår
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Oppfyller kravene i direktivene: 
e) Sertifiseringsorgan
f) EF-typeprøving
4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Målt lydeffektnivå
h) Garantert lydeffektnivå
i) Klippebredde
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:   
o) Sted og dato

SV  (Översättning av bruksanvisning i original)

EG-försäkran om överensstämmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la)
1. Företaget
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen
Åkgräsklippare / gräsklippning
a) Typ / Basmodell
b) Månad / Tillverkningsår
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet
e) Intygsorgan_ Anmält organ
f) EG typgodkännande
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmätt ljudeffektnivå
h) Garanterad ljudeffektnivå
i) Skärbredd
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:   
o) Ort och datum

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A)
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Havetraktor/ klipning af græsset a) Type / Model
b) Måned / Konstruktionsår
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne: 
e) Certificeringsorgan
f) EF-typeafprøvning
4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Målt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau
i) Klippebredde
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:   
o) Sted og dato

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A)
1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Päältäajettava ruohonleikkuri / ruohonleikkuu
a) Tyyppi / Perusmalli
b) Kuukausi /Valmistusvuosi
c) Sarjanumero
d) Moottori : akku
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:
e) Sertifiointiyritys
f) EY-tyyppitarkastus
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu äänitehotaso
h) Taattu äänitehotaso
i) Leikkuuleveys
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:   
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k používání)

ES – Prohlášení o shodě
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A)
1. Společnost
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Sekačka se sedící obsluhou/ sekačka na trávu
a) Typ / Základní model
b) Měsíc / Rok výroby
c) Výrobní číslo
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic: 
e) Certifikační orgán
f) ES zkouška Typu
4. Odkazy na Harmonizované normy
g) Naměřená úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šířka řezání
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:   
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodności WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A)
1. Spółka
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka z operatorem jadącym, w 
pozycji siedzącej na maszynie/ cięcie trawy
a) Typ / Model podstawowy
b) Miesiąc / Rok produkcji
c) Numer seryjny
d) Silnik: akumulator
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw: 
e) Jednostka certyfikująca
f) Badanie typu WE
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Szerokość cięcia
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:   
o) Miejscowość i data

HU (Eredeti használati utasítás fordítása)

EK-megfelelőségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész)
1. Alulírott Vállalat
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Vezetőüléses fűnyírógép/ 
fűnyírás
a) Típus / Alaptípus
b) Hónap / Gyártás éve
c) Gyártási szám
d) Motor: akkumulátor
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak: 
e) Tanúsító szerv
f) CE vizsgálat típusa
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra
g) Mért zajteljesítmény szint
h) Garantált zajteljesítmény szint
i) Vágási szélesség
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:   
o) Helye és ideje

RU (Перевод оригинальных инструкций)

Декларация соответствия нормам ЕС
(Директива о машинном оборудовании
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A)
1. Предприятие
2. Заявляет под собственную
ответственность, что машина: Ездовая 
косилка с водителем / стрижка газона
a) Тип / Базовая модель
b) Месяц /Год изготовления
c) Паспорт
d) Двигатель: : батарея
3. Соответствует требованиям следующих
директив: 
e) Сертифицирующий орган
f) Испытание ЕС типового образца
4. Ссылки на гармонизированные нормы
g) Измеренный уровень звуковой мощности
h) Гарантируемый уровень звуковой
мощности
i) Амплитуда кошения
n) Лицо, уполномоченное на подготовку
технической документации:   
o) Место и дата

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A)
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Sjedeća kosilica trave s operaterom/ 
košenje trave
a) Vrsta / Osnovni model
b) Mjesec / Godina proizvodnje
c) Matični broj
d) Motor: baterija
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva: 
e) Certifikacijsko tijelo
f) Tipsko ispitivanje EZ
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme:
g) Izmjerena razina zvučne snage
h) Zajamčena razina zvučne snage
i) Širina rezanja
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:   
o) Mjesto i datum

SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A)
1. Družba 
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:
Traktorska kosilnica/ košnja trave
a) Tip / osnovni model
b) Mesec /Leto izdelave
c) Serijska številka
d) Motor: baterija
3. Skladen je z določili direktiv :
e) Ustanova, ki izda potrdilo
f) ES pregled tipa
4. Sklicevanje na usklajene predpise
g) Izmerjen nivo zvočne moči
h) Zagotovljen nivo zvočne moči
i) Obseg košnje
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:   
o) Kraj in datum

BS  (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti 
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A)
1. Firma
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Traktorska kosilica (traktorčić) / 
Košenje trave
a) Tip / Osnovni model
b) Mjesec / Godina proizvodnje
c) Serijski broj
d) Motor: akumulator
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive: 
e) Certifikaciono tijelo
f) EZ ispitivanje tipa
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmjereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Širina košenja
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:   
o) Mjesto i datum

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie)

ES vyhlásenie o zhode
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A)
1. Spoločnosť
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so sediacou obsluhou/ kosačka na 
trávu
a) Typ / Základný model
b) Mesiac / Rok výroby  
c) Výrobné číslo
d) Motor: akumulátor
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc: 
e) Certifikačný orgán
f) Skúška typu ES
4. Odkaz na Harmonizované normy
g) Nameraná úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šírka kosenia
j) Čistý inštalovaný výkon
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:   
o) Miesto a Dátum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A)
1. Societatea
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Mașină de tuns iarba cu șofer la volan/ tăiat 
iarba
a) Tip / Model de bază
b) Luna /Anul de fabricație
c) Număr de serie
d) Motor: baterie
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor: 
e) Organism de certificare
f) Examinare CE de Tip
4. Referinţă la Standardele armonizate 
g) Nivel de putere sonoră măsurat
h) Nivel de putere sonoră garantat
i) Lăţimea de tăiere
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic   
o) Locul şi Data

LT (Originalių instrukcijų vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A)
1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Balninė 
vejapjovė su sėdinčiu operatoriumi / žolės 
pjovimas
a) Tipas / Bazinis Modelis
b) Mėnuo / Pagaminimo metai
c) Serijos numeris
d) Variklis: baterija
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:
e) Sertifikavimo įstaiga
f) CE tipo tyrimas
4. Nuoroda į suderintas Normas
g) Išmatuotas garso galios lygis
h) Užtikrinamas garso galios lygis
i) Pjovimo plotis
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:   
o) Vieta ir Data

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)

EK atbilstības deklarācija
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A)
1. Uzņēmums
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Sēžot vadāma zālienu pļaujmašīna/ 
zāles pļaušana
a) Tips / Bāzes modelis
b) Mēnesis / Ražošanas gads
c) Sērijas numurs
d) Motors: akumulators
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām: 
e) Sertifikācijas iestāde
f) CE tipveida pārbaude
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis
i) Pļaušanas platums
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:   
o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstvaI)

EC deklaracija o usaglašenosti 
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A)
1. Preduzeće
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Traktorska kosačica (traktorčić)/ 
košenje trave
a) Tip / Osnovni model
b) Mesec /Godina proizvodnje
c) Serijski broj
d) Motor: akumulator
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva: 
e)  Sertifikaciono telo
f) EC ispitivanje tipa:
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Širina košenja.....................
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure   
o) Mesto i datum

BG (Превод на оригиналните инструкции)

ЕО декларация за съответствие
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А)
1. Дружеството
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка със седнал водач/ рязане 
на трева
а) Вид / Базисен модел
б) Месец / година на производство
в) Сериен номер
г) Мотор: акумулатор
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:
д) Сертифициращ орган
е) ЕО изследване на вида
4. Базирано на хармонизираните норми
ж) Ниво на измерена акустична мощност
и) Гарантирано ниво на акустична мощност
й) Широчина на косене
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:   
o) Място и дата

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge)

EÜ vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A)
1. Firma
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Istuva 
juhiga muruniitja / muruniitja
a) Tüüp / Põhimudel
b) Kuu aega / Tootmisaasta
c) Matrikkel
d) Mootor: aku
3. Vastab direktiivide nõuetele:
e) Kinnitav asutus
f) EÜ tüübihindamine
4. Viide ühtlustatud standarditele
g) Mõõdetud helivõimsuse tase
h) Garanteeritud helivõimsuse tase
i) Lõikelaius
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:   
o) Koht ja Kuupäev

doc_base r.15 – FM-B_0

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a)  Tipo / Modello Base MP 84 Li 48 V1 series

b)  Mese/Anno di costruzione

c)  Matricola

d) Motore a batteria

3. É conforme alle specifiche delle direttive: 

         •    MD:  2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

•    OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Ente Certificatore:                                            N°0197–TÜV Rheinland LGA Products GmbH  

                                                             Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•    EMCD:  2014/30/EU
 RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU  

4.     Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 62841-1:2015+AC:2015
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018
EN ISO 5395-3:2013+A1:2017+A2:2018
EN 62368-1:2014+A1:2017

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato 99,7 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 100 dB(A)
i) Ampiezza di taglio 83 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

            o) Castelfranco V.to, 10.12.2020        CEO Stiga Group
                                                                                                                      Sean Robinson

                                                                                                                      

171512751_0

FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A)
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine : Tondeuse à gazon à conducteur 
assis/ coupe du gazon
a) Type / Modèle de Base
b) Mois / Année de construction
c) Série
d) Moteur: batterie
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :
e) Organisme de certification 
f) Examen CE du Type
4. Renvoi aux Normes harmonisées 
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :   
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity 
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A)
1. The Company
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: ride-on lawnmower with 
seated operator/ Grass cutting
a) Type / Base Model
b) Month / Year of manufacture
c) Serial number
d) Motor: battery-operated
3. Conforms to directive specifications: 
e) Certifying body
f) EC examination of Type
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Cutting width
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:   
o) Place and Date

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitätserklärung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A)
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
b) Monat / Baujahr
c) Seriennummer
d) Motor: Batterie
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
f) EG-Baumusterprüfung
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:   
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener / grasmaaier
a) Type / Basismodel
b) Maand / Bouwjaar
c) Serienummer
d) Motor: accu
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut
f) EG-onderzoek van het Type
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier   
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original)

Declaración de Conformidad CE
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A)
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con conductor 
sentado/ Corte hierba
a) Tipo / Modelo Base
b) Mes / Año de fabricación
c) Matrícula
d) Motor: batería
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas: 
e) Ente certificador
f) Examen CE del Tipo
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:   
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original)

Declaração CE de Conformidade
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A)
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador sentado/ 
corte da relva
a) Tipo / Modelo Base
b) Mês / Ano de fabrico
c) Matrícula
d) Motor: Bateria
3. É conforme às especificações das diretivas:
e) Órgão certificador 
f) Exame CE do Tipo
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora 
h) Nível garantido de potência sonora
i) Amplitude de corte
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico   
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών
χρήσης)

EK-Δήλωση συμμόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A)
1. Η Εταιρία
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτικό τρακτέρ με εποχούμενο χειριστή/ 
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Μήνας / Έτος κατασκευής
c) Αριθμός μητρώου 
d) Κινητήρας: μπαταρία
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας: 
e) Οργανισμός πιστοποίησης
f) Εξέταση CE του Τύπου 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος
i) Εύρος κοπής
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:   
o) Τόπος και Χρόνος

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi)

AT Uygunluk Beyanı
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A)
1. Şirket
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Oturan sürücülü çim biçme makinesi 
/ çim kesimi
a) Tip / Standart model
b)  Üretimin Ay / yıl
c) Sicil numarası
d) Motor: batarya
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum
f) ... Tipi CE incelemesi
4. Harmonize standartlara atıf
g) Ölçülen ses güç seviyesi
h) Garanti edilen ses güç seviyesi
i) Kesim genişliği
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:   
o) Yer ve Tarih

MK  (Превод на оригиналните упатства)

Декларација за усогласеност со ЕУ 
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A)
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
седнат управувач / косење трева
а) Тип / основен модел
б) Месец / Година на производство
в) етикета
г) мотор: акумулатор
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите: 
д)  тело за сертификација
ѓ) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
е) Акустички притисок
ж) измерено ниво на звучна моќност
з) Ниво на гарантирана звучна моќност
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура   
o) место и датум

doc_base r.15 – FM-B_0

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklæring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A)
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Sittegressklipper / gressklipping
a) Type / Modell
b) Måned / Byggeår
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Oppfyller kravene i direktivene: 
e) Sertifiseringsorgan
f) EF-typeprøving
4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Målt lydeffektnivå
h) Garantert lydeffektnivå
i) Klippebredde
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:   
o) Sted og dato

SV  (Översättning av bruksanvisning i original)

EG-försäkran om överensstämmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la)
1. Företaget
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen
Åkgräsklippare / gräsklippning
a) Typ / Basmodell
b) Månad / Tillverkningsår
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet
e) Intygsorgan_ Anmält organ
f) EG typgodkännande
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmätt ljudeffektnivå
h) Garanterad ljudeffektnivå
i) Skärbredd
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:   
o) Ort och datum

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A)
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Havetraktor/ klipning af græsset a) Type / Model
b) Måned / Konstruktionsår
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne: 
e) Certificeringsorgan
f) EF-typeafprøvning
4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Målt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau
i) Klippebredde
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:   
o) Sted og dato

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A)
1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Päältäajettava ruohonleikkuri / ruohonleikkuu
a) Tyyppi / Perusmalli
b) Kuukausi /Valmistusvuosi
c) Sarjanumero
d) Moottori : akku
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:
e) Sertifiointiyritys
f) EY-tyyppitarkastus
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu äänitehotaso
h) Taattu äänitehotaso
i) Leikkuuleveys
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:   
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k používání)

ES – Prohlášení o shodě
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A)
1. Společnost
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Sekačka se sedící obsluhou/ sekačka na trávu
a) Typ / Základní model
b) Měsíc / Rok výroby
c) Výrobní číslo
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic: 
e) Certifikační orgán
f) ES zkouška Typu
4. Odkazy na Harmonizované normy
g) Naměřená úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šířka řezání
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:   
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodności WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A)
1. Spółka
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka z operatorem jadącym, w 
pozycji siedzącej na maszynie/ cięcie trawy
a) Typ / Model podstawowy
b) Miesiąc / Rok produkcji
c) Numer seryjny
d) Silnik: akumulator
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw: 
e) Jednostka certyfikująca
f) Badanie typu WE
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Szerokość cięcia
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:   
o) Miejscowość i data

HU (Eredeti használati utasítás fordítása)

EK-megfelelőségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész)
1. Alulírott Vállalat
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Vezetőüléses fűnyírógép/ 
fűnyírás
a) Típus / Alaptípus
b) Hónap / Gyártás éve
c) Gyártási szám
d) Motor: akkumulátor
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak: 
e) Tanúsító szerv
f) CE vizsgálat típusa
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra
g) Mért zajteljesítmény szint
h) Garantált zajteljesítmény szint
i) Vágási szélesség
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:   
o) Helye és ideje

RU (Перевод оригинальных инструкций)

Декларация соответствия нормам ЕС
(Директива о машинном оборудовании
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A)
1. Предприятие
2. Заявляет под собственную
ответственность, что машина: Ездовая 
косилка с водителем / стрижка газона
a) Тип / Базовая модель
b) Месяц /Год изготовления
c) Паспорт
d) Двигатель: : батарея
3. Соответствует требованиям следующих
директив: 
e) Сертифицирующий орган
f) Испытание ЕС типового образца
4. Ссылки на гармонизированные нормы
g) Измеренный уровень звуковой мощности
h) Гарантируемый уровень звуковой
мощности
i) Амплитуда кошения
n) Лицо, уполномоченное на подготовку
технической документации:   
o) Место и дата

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A)
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Sjedeća kosilica trave s operaterom/ 
košenje trave
a) Vrsta / Osnovni model
b) Mjesec / Godina proizvodnje
c) Matični broj
d) Motor: baterija
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva: 
e) Certifikacijsko tijelo
f) Tipsko ispitivanje EZ
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme:
g) Izmjerena razina zvučne snage
h) Zajamčena razina zvučne snage
i) Širina rezanja
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:   
o) Mjesto i datum

SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A)
1. Družba 
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:
Traktorska kosilnica/ košnja trave
a) Tip / osnovni model
b) Mesec /Leto izdelave
c) Serijska številka
d) Motor: baterija
3. Skladen je z določili direktiv :
e) Ustanova, ki izda potrdilo
f) ES pregled tipa
4. Sklicevanje na usklajene predpise
g) Izmerjen nivo zvočne moči
h) Zagotovljen nivo zvočne moči
i) Obseg košnje
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:   
o) Kraj in datum

BS  (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti 
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A)
1. Firma
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Traktorska kosilica (traktorčić) / 
Košenje trave
a) Tip / Osnovni model
b) Mjesec / Godina proizvodnje
c) Serijski broj
d) Motor: akumulator
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive: 
e) Certifikaciono tijelo
f) EZ ispitivanje tipa
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmjereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Širina košenja
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:   
o) Mjesto i datum

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie)

ES vyhlásenie o zhode
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A)
1. Spoločnosť
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so sediacou obsluhou/ kosačka na 
trávu
a) Typ / Základný model
b) Mesiac / Rok výroby  
c) Výrobné číslo
d) Motor: akumulátor
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc: 
e) Certifikačný orgán
f) Skúška typu ES
4. Odkaz na Harmonizované normy
g) Nameraná úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šírka kosenia
j) Čistý inštalovaný výkon
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:   
o) Miesto a Dátum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A)
1. Societatea
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Mașină de tuns iarba cu șofer la volan/ tăiat 
iarba
a) Tip / Model de bază
b) Luna /Anul de fabricație
c) Număr de serie
d) Motor: baterie
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor: 
e) Organism de certificare
f) Examinare CE de Tip
4. Referinţă la Standardele armonizate 
g) Nivel de putere sonoră măsurat
h) Nivel de putere sonoră garantat
i) Lăţimea de tăiere
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic   
o) Locul şi Data

LT (Originalių instrukcijų vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A)
1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Balninė 
vejapjovė su sėdinčiu operatoriumi / žolės 
pjovimas
a) Tipas / Bazinis Modelis
b) Mėnuo / Pagaminimo metai
c) Serijos numeris
d) Variklis: baterija
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:
e) Sertifikavimo įstaiga
f) CE tipo tyrimas
4. Nuoroda į suderintas Normas
g) Išmatuotas garso galios lygis
h) Užtikrinamas garso galios lygis
i) Pjovimo plotis
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:   
o) Vieta ir Data

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)

EK atbilstības deklarācija
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A)
1. Uzņēmums
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Sēžot vadāma zālienu pļaujmašīna/ 
zāles pļaušana
a) Tips / Bāzes modelis
b) Mēnesis / Ražošanas gads
c) Sērijas numurs
d) Motors: akumulators
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām: 
e) Sertifikācijas iestāde
f) CE tipveida pārbaude
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis
i) Pļaušanas platums
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:   
o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstvaI)

EC deklaracija o usaglašenosti 
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A)
1. Preduzeće
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Traktorska kosačica (traktorčić)/ 
košenje trave
a) Tip / Osnovni model
b) Mesec /Godina proizvodnje
c) Serijski broj
d) Motor: akumulator
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva: 
e)  Sertifikaciono telo
f) EC ispitivanje tipa:
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Širina košenja.....................
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure   
o) Mesto i datum

BG (Превод на оригиналните инструкции)

ЕО декларация за съответствие
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А)
1. Дружеството
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка със седнал водач/ рязане 
на трева
а) Вид / Базисен модел
б) Месец / година на производство
в) Сериен номер
г) Мотор: акумулатор
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:
д) Сертифициращ орган
е) ЕО изследване на вида
4. Базирано на хармонизираните норми
ж) Ниво на измерена акустична мощност
и) Гарантирано ниво на акустична мощност
й) Широчина на косене
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:   
o) Място и дата

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge)

EÜ vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A)
1. Firma
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Istuva 
juhiga muruniitja / muruniitja
a) Tüüp / Põhimudel
b) Kuu aega / Tootmisaasta
c) Matrikkel
d) Mootor: aku
3. Vastab direktiivide nõuetele:
e) Kinnitav asutus
f) EÜ tüübihindamine
4. Viide ühtlustatud standarditele
g) Mõõdetud helivõimsuse tase
h) Garanteeritud helivõimsuse tase
i) Lõikelaius
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:   
o) Koht ja Kuupäev

EXAMPLE

EXAMPLE3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak: 
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